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Bienvenue dans la famille des utilisateurs d’appareils Royal pour 
entreprises – les plus perfectionnés qui soient. Nous espérons 

sincèrement que vous profiterez des nombreux avantages liés à 
notre marque réputée, synonyme de qualité et de satisfaction de 

la clientèle depuis 1905. 
 
 

Cette caisse enregistreuse électronique est conçue pour faciliter l’exploitation de votre entreprise par 
l’efficacité de ses opérations de caisse et la précision de ses rapports de gestion. Sa mise en marche est 
simple et rapide, mais vous pouvez ajouter ou modifier de nombreuses options pour personnaliser vos 
opérations et, ainsi, optimiser votre productivité. Voici quelques-unes de ses nombreuses fonctions 
pratiques : 

 
• 24 rayons 

 
• Réglage de 2000 codes d’appel de prix (codes PLU) 

 
• 10 vendeurs au total 

 
• Système de sécurité 

 
• Choix d’impression du journal de caisse ou du reçu du client 

 
• Calcul automatique des taxes selon le taux (taxe complémentaire, taxes canadiennes et TVA) 

 
• Jusqu’à 4 tables de taxes 

 
• Options d’inscription par rayon qui simplifient et accélèrent les opérations 

 
• Système de rapports de gestion périodiques 

 
• Piles de secours et protection de mémoire des dossiers 

 
 

ET CE N’EST PAS TOUT! 
 

Vous pouvez téléphoner à la LIGNE D’ASSISTANCE TÉLÉPHONIQUE POUR LES 
PRODUITS DE ROYAL pour obtenir de l’aide opérationnelle et résoudre vos problèmes. Vous 
n’avez qu’à composer le numéro sans frais : 

 
Service à la clientèle : 

1-800-272-6229 (États-Unis) 
01-800-849-4826 (Mexique)  

Commande de fournitures : 1-888-261-4555 
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PRÉSENTATION DE VOTRE CAISSE ENREGISTREUSE 
 
ACCESSOIRES STANDARDS 
 
Voici les accessoires compris dans l’emballage de votre caisse enregistreuse : 
 

– un mode d’emploi 
– un trousseau de clés pour les vendeurs 
 
 
CONSULTATION DU PRÉSENT MODE D’EMPLOI 
 
Le mode d’emploi de votre caisse enregistreuse est divisé de manière à être consulté facilement. La première 
section vous offre des renseignements généraux sur les caractéristiques et les fonctions de la caisse. La section 
suivante vous indique la marche à suivre pour configurer les programmes facultatifs. Des exemples de transactions 
pour l’utilisation de la caisse sont donnés à la fin du mode d’emploi. Utilisez la TABLE DES MATIÈRES pour trouver 
une rubrique précise. 
 
Tout au long du mode d’emploi, les références au clavier sont indiquées en caractères gras et entre crochets. Les 
références aux touches de fonction sont précédées des mots « appuyez sur ». Par exemple : Appuyez sur la 
touche du sous-total [subtotal] ou Appuyez sur la touche du [DEPARTMENT 1]. Les références au clavier 
numérique de 11 touches sont précédées du mot « tapez ». Par exemple : Tapez le chiffre [1]. 
 
PREMIERS PAS 
 
Remarque importante : La caisse enregistreuse doit être branchée avant de mettre en place les piles de secours. 
 
Avant de mettre la caisse en marche ou de configurer les programmes, consultez les sections CONFIGURATION 
et ENTRETIEN DE LA CAISSE ENREGISTREUSE pour en savoir plus sur l’installation. Lisez les sections 
FONCTIONS DU CLAVIER, SYSTÈME DE CONTRÔLE et AFFICHAGE pour vous familiariser avec l’appareil. 
 
REMARQUE : Les programmes et les renseignements sur les transactions sont conservés dans la mémoire de la 
caisse pour les rapports de gestion. Les piles doivent être mises en place pour permettre l’enregistrement de ces 
renseignements. 
 
CONFIGURATION DU PROGRAMME DE LA CAISSE 
 
Les exemples de transaction indiquent toutes les étapes des opérations importantes. Des spécimens de reçu sont 
également présentés. 
 

 
 
Le guide de « Démarrage rapide » de Royal (page 12) présente les principales options de 
programmation pour l’utilisation de votre nouvelle caisse enregistreuse. Beaucoup 
d’utilisateurs considèrent que le meilleur moyen de commencer à apprendre les diverses 
fonctions de la caisse est de consulter ce guide de « Démarrage rapide ». 

 
 
 
 

AVIS DE SÉCURITÉ 
 

La prise électrique utilisée pour cette caisse enregistreuse doit être située près de l’unité et être facilement 

accessible. Ne pas utiliser cette caisse enregistreuse à l’extérieur, sous la pluie ou près de toute source de 

liquide. 
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES ET SÉCURITÉ 

 MODÈLE : Royal 410DX 
  Caisse enregistreuse électronique 
 
 AFFICHAGE : Deux écrans ACL. Écran à l’avant pour le vendeur et écran arrière pour 

le client. Symboles pour les erreurs, la monnaie, le sous-total, les 
soustractions, le total et le décompte des articles. 

 
 CAPACITÉ : Total : affichage de 9 chiffres avec entrée et affichage de 7 chiffres.  

 IMPRIMANTE : Imprimante thermique alphanumérique 

 PAPIER : Ruban en papier pour caisse enregistreuse, 57 à 58 mm (2 1/4 po), 
simple épaisseur (produit de marque ROYAL no 013127) 

 
 PROTECTION DE MÉMOIRE : Environ 30 jours après une coupure de courant.  
  2 piles AA (1,5 volt), installées par l’utilisateur et comprises avec 

la caisse.  
 
 TECHNOLOGIE : Mémoire CMOS 
 
TEMPÉRATURE D’UTILISATION : 0 à 40 °C (32 à 104 °F)  

 DIMENSIONS : 36,2 x 34,3 x 19,7 cm (P x L x H) 

 POIDS : 4,3 kg 
 
 

AVERTISSEMENT : 
 

INFORMATION DESTINÉE AUX UTILISATEURS CONCERNANT LA DÉCLARATION SUR LES 
INTERFÉRENCES RADIO DE LA FEDERAL COMMUNICATIONS COMMISSION (FCC) 
 
MISE EN GARDE : Les changements ou les modifications apportés à cet appareil qui n’ont pas été 
approuvés explicitement par la partie responsable de la conformité pourraient invalider le droit de 
l’utilisateur d’utiliser l’appareil. 
 
REMARQUE : Après vérification, il a été constaté que cet appareil respecte les limites associées aux 
appareils numériques de Classe B, conformément à la partie 15 des règlements de la FCC, qui visent à 
assurer une protection raisonnable contre de telles interférences dans le cadre d’une utilisation 
résidentielle. Cet appareil génère, utilise et peut émettre des radiofréquences et, s’il n’est pas installé et 
utilisé conformément aux instructions, peut produire des interférences indésirables pour les 
radiocommunications. Toutefois, rien ne garantit qu’il n’y aura aucune interférence dans une installation 
particulière. Si cet appareil cause des interférences indésirables pour la réception radio ou télévisée (ce 
qui peut être déterminé en allumant et en éteignant l’appareil), l’utilisateur est prié de tenter de faire 
cesser les interférences en prenant une ou plusieurs de ces mesures : 
 

1.   Réorienter ou déplacer l’antenne de réception. 
2.   Éloigner davantage l’appareil du récepteur. 
3.   S’il y a lieu, brancher l’appareil à une prise de courant reliée à un circuit différent de celui du récepteur. 
4.   Consulter le marchand ou un technicien en radio ou télévision d’expérience pour obtenir de l’aide. 
 
 
La connexion de périphériques à cet appareil nécessite l’utilisation de câbles à la terre armés pour 
respecter les restrictions applicables aux appareils de Classe B de la FCC. 
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SÉCURITÉ DES PILES ET ENTRETIEN DE LA CAISSE ENREGISTREUSE 

 
INFORMATION DESTINÉE AUX UTILISATEURS CONCERNANT LA DÉCLARATION SUR LES 
INTERFÉRENCES RADIO DE LA FCC (suite) 
 
AU CANADA : 
This digital apparatus does not exceed the Class B limits for radio noise emissions from digital apparatuses set 
forth in the Radio Interference Regulations of the Canadian Department of Communications. 
 
Cet appareil numérique ne dépasse pas les limites applicables aux appareils de Classe B pour les émissions 
de bruit radio énoncées dans le Règlement sur le matériel brouilleur du ministère canadien des 
Communications. 

 
 
AVIS CONCERNANT LA PROPOSITION 65 
 
Ce qui suit est indiqué conformément à la Proposition 65 de la Californie : 
 
AVERTISSEMENT : Ce produit contient des produits chimiques reconnus par l’État de la Californie pour causer 
le cancer, des anomalies congénitales ou d’autres effets nuisibles sur la reproduction. Se laver les mains après 
toute manipulation. 

 

AVERTISSEMENT CONCERNANT LES PILES 
 
MISE EN GARDE : RISQUE D’EXPLOSION SI LA PILE EST REMPLACÉE PAR UNE PILE D’UN AUTRE TYPE. 
 

–  Remplacez uniquement les piles par des piles du type recommandé par le fabricant. 
–  Utilisez des piles alcalines ou au manganèse. 
–  Lorsque vous remplacez les piles, portez attention à la polarité (les signes + et - aux extrémités des piles). 

Assurez-vous de bien placer les piles et de les mettre dans le bon sens. 
–  N’utilisez pas à la fois une vieille et une nouvelle pile. N’utilisez pas différentes sortes de piles en même 

temps, comme une pile alcaline, une pile au manganèse ou une pile standard (carbone-zinc). 
–  Jetez les piles utilisées conformément aux directives du fabricant ou aux règlements environnementaux et 

aux lignes directrices locaux concernant l’élimination. 
–  Ne jetez jamais de piles dans un feu. Les piles pourraient couler ou exploser. 
–  L’appareil ne devrait pas être utilisé dans des endroits accessibles aux enfants. 
 
ENTRETIEN DE LA CAISSE ENREGISTREUSE 

 

–   Ne couvrez jamais la caisse lorsqu’elle est allumée. Vous risquez de nuire au bon refroidissement de ses 
composants électroniques. 

–   Couvrez la caisse après son utilisation pour protéger ses composantes de la poussière. La caisse 
enregistreuse doit être éteinte lorsqu’elle est couverte entre les utilisations. 

–   N’approchez aucun liquide de la caisse pour éviter les dégâts qui pourraient endommager ses composants 
électroniques. 

–   Nettoyez à l’aide d’un chiffon doux et sec. N’utilisez pas de solutions organiques, comme de l’alcool. 
–   Placez la caisse enregistreuse dans un endroit à l’abri de la poussière, de l’humidité et des températures 

extrêmement chaudes ou froides. 
–   Si la caisse a été entreposée à des températures extrêmes (inférieures à 0 °C ou supérieures à 40 °C), 

laissez l’intérieur de la caisse atteindre la température de la pièce avant de l’allumer. 
–   NE TIREZ PAS sur le ruban de papier pendant son installation ou l’impression. Utilisez toujours la touche 

[feed] pour faire sortir le papier. Le fait de tirer sur le ruban risque d’endommager le mécanisme de 
l’imprimante. 

–   En cas de besoin d’une réparation électronique, vous devriez vous adresser à un centre de service autorisé. 
Pour connaitre les centres de service autorisés de votre région, téléphonez au 1-888-261-3888. 

–  Veuillez prendre note des énoncés de sécurité à la page 2. 
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FONCTIONS DU CLAVIER 
 

 

 

 

1.   [ ] – touche d’avance du papier – fait avancer le ruban de papier sans affecter les inscriptions de la caisse. 
 
2.   [void] – annulation/correction d’erreur – permet de corriger une inscription après son impression ou d’annuler 

l’inscription précédente. 
 
3.   [chk/RA] – touche des montants reçus sur compte – sert à enregistrer toute somme reçue sur compte et ne 

faisant pas partie d’une vente; par exemple, le fonds de caisse placé dans le tiroir-caisse au début de la journée 
est enregistré sous R/A. 

 
4.   [ref/-] – deux fonctions : Coupon – soustrait un montant du prix d’un article ou du total de la vente comme pour 

un bon de réduction. Remboursement – soustrait le prix d’un article retourné et remboursé. Les totaux de cette 
touche de soustraction figurent sur le rapport de gestion. 

 
5.   [chg/PO] – touche de décaissement – enregistre toute somme d’argent payée ou sortie du tiroir-caisse, mais 

ne faisant pas partie d’une vente. Les totaux des décaissements figurent sur le rapport de gestion. 
 
6.  [PLU] – touche d’appel de prix – enregistre la transaction, y compris le prix préétabli d’un article dans le rayon 

approprié. 
 
7.  [C] – touche d’effacement – efface l’entrée faite au clavier avant d’appuyer sur la touche d’enregistrement. 

Arrête également l’alarme d’erreur lorsqu’une entrée incorrecte est faite. 
 
8.  [qty/time] – deux fonctions : multiplication et affichage de l’heure – multiplie les entrées [DEPARTMENT] 

(rayon), [PLU] ou [ref/-]; affiche également l’heure si elle a été réglée. 

 

  

7  8  9 void   4/12 8/16  PLU dept.
shift  

 
(text)  A/N   B/O   C/P  

 
- % ref/-  4  5  6 3/11 7/15 tax

shift  
chk/RA 

 
(caps)  (DW)  D/Q  E/R  F/S   G/T  

 
Clerk  qty/time

 1  2  3 2/10  6/14 #/ST/NS chg/PO
 

(BS)  (num)  H/U  I/V  J/W  K/X  
 

C  0  00  . 1/9 5/13 amount tend
TOTAL

  
  

(space) L/Y M/Z  (enter)  
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FONCTIONS DU CLAVIER 
 
 
 
9. Touches d’entrée numériques – clavier à 11 touches numériques, soit les touches [0] à [9] et double zéro 

[00]. 
 
10.  Touches de rayon – servent à sélectionner les ventes non taxables et taxables aux taux programmés. 
 
11.  [dept shift] – touche de rayons supérieurs – permet d’accéder aux touches de rayons 9 à 16. 
 
12. [clerk] – touche de vendeurs – sert à associer les transactions à un vendeur ou un utilisateur en particulier. 

Accepte le numéro d’identification de chaque utilisateur et un code de sécurité facultatif. 
 
13. [-%] – touche de pourcentage de réduction – soustrait un pourcentage sur un article individuel ou sur toute la 

vente. Le taux peut être préprogrammé ou inscrit manuellement. 
 
14. [#/NS] – touche de non-vente/ouverture du tiroir – ouvre le tiroir-caisse sans enregistrer de vente ni de 

transaction, par exemple pour faire de la monnaie. Imprime sur le reçu des données de référence, numériques 
uniquement, comportant jusqu’à 7 chiffres. 

 
15. [tax shift] – touche taxable/non taxable – sert à entrer un article non taxable dans un rayon taxable ou à 

entrer un article taxable dans un rayon non taxable. 
 
16.  [check] – touche chèque – totalise les ventes payées par chèque. Les totaux des paiements par chèque 

figurent sur le rapport de gestion. 
 
17.  [charge] – touche de paiement par carte – totalise les ventes payées par carte. Les totaux des paiements par 

carte figurent sur le rapport de gestion. 
 
18.  [subtotal] – touche de sous-total – effectue le sous-total de toutes les entrées en ajoutant la taxe. Appuyez 

sur cette touche après avoir entré tous les articles d’une vente et avant de percevoir l’argent du client. Le 
montant indiqué à l’écran correspondra au sous-total, taxes incluses, s’il y a lieu. Acceptez ensuite l’argent 
du client, entrez le montant total d’argent reçu et appuyez sur [amt tend/TOTAL] pour conclure la vente et 
calculer la monnaie à rendre. 

 
19.  [amt tend/TOTAL] – touche d’encaissement en espèces/total général – sert à faire le total des transactions 

et à calculer la monnaie à rendre. En mode « X » et « Z », permet d’obtenir le total général quotidien de toutes 
les transactions, d’effectuer des rapports périodiques et des rapports de fin de journée. Dès que vous appuyez 
sur cette touche à la fin d’une transaction, le tiroir-caisse s’ouvre électroniquement. 

 
 
CONFIGURATION DE VOTRE CAISSE ENREGISTREUSE 
 
IMPORTANT : Veuillez lire attentivement cette section avant d’essayer d’utiliser la caisse enregistreuse ou de 
configurer les programmes. 
 
1.   Placez la caisse sur une surface égale, plane et solide pour assurer son bon fonctionnement. 

2.   Branchez le cordon électrique dans une prise adéquate. 

3.   Mettez les piles en place (voir la page 9**). Ne les mettez pas tant que la caisse n’est pas branchée. 

4.   Mettez le papier (voir page 10). 

5.   Réglez les différentes options du programme en vous référant à la section Démarrage rapide (page 12). 

6.   Placez le commutateur de commande sur « R1 » (reçu activé, avec impression) ou sur « R2 » (reçu désactivé, 
sans impression ). 

7.   La caisse est prête à enregistrer les transactions. 
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COMMUTATEUR DE COMMANDE 
 
 
Le commutateur de commande, situé à gauche de la caisse enregistreuse dans le compartiment de l’imprimante, 
doit être correctement positionné pour utiliser la caisse et configurer les programmes. Ce commutateur sert 
également à accéder aux modes « X » et « Z » pour imprimer ou remettre les totaux à zéro pour les rapports de 
gestion. 
 
 
                  

Fig. A 

 
 

                     
  

                     
Selon l’opération souhaitée, placez le commutateur de commande comme suit : 
 
« OFF » (Arrêt) – la caisse enregistreuse est éteinte et ne peut être utilisée. 
« R1 » (Marche/journal de caisse) – la caisse est réglée pour les opérations ordinaires, y compris les options 
prédéfinies. Une inscription au journal est imprimée après chaque transaction. 
« R2 » (Marche/reçu du client) – la caisse est réglée pour les opérations ordinaires, y compris les options 
prédéfinies. Le reçu du client ne s’imprime pas après la transaction. 
« X » (Imprime le rapport de vérification à la mi-journée ou les rapports de gestion périodique) – imprime le rapport 
de gestion « X » en tout temps et NE remet PAS les totaux à zéro. 
« Z » (Imprime le rapport de fin de journée et remet les totaux à zéro) – imprime le rapport de gestion « Z » à la fin 
de la journée et remet les totaux à zéro (sauf si le total général est « verrouillé »). 
« PRG » (Mode de programmation) – sert à régler ou à modifier la configuration du programme. 
 
TIROIR-CAISSE AMOVIBLE À SERRURE 
 
Ce modèle de caisse enregistreuse compacte prend moins d’espace sur un comptoir. Le tiroir-caisse amovible est 
divisé en quatre compartiments d’une taille qui convient aux billets canadiens, américains ou mexicains. Il comporte 
également un plateau amovible pour la monnaie. Ce plateau est divisé en quatre compartiments, mais il est 
possible d’en ajouter deux autres pour loger d’autres pièces de monnaie, au besoin. 
 
Les intercalaires, qui séparent chaque compartiment de monnaie, sont amovibles et peuvent être déplacés dans 
une autre encoche pour changer la taille des compartiments. Trois intercalaires sont déjà installés dans le plateau 
pour former quatre compartiments. Vous trouverez dans la boite de la caisse enregistreuse deux autres 
intercalaires (veuillez vérifier soigneusement le contenu de l’emballage). Ajoutez-en un ou deux pour diviser le 
plateau en cinq ou six compartiments au total. Pour enlever un intercalaire du plateau, soulevez le plateau amovible 
du tiroir-caisse. Tout en pinçant le bas de l’intercalaire en plastique, à l’endroit où il s’insère dans l’encoche au fond 
du plateau, retournez le plateau à l’envers et utilisez un tournevis plat pour pousser délicatement la languette de 
plastique hors de l’encoche. Faites attention de ne pas casser la languette de plastique. Pour installer un 
intercalaire dans le plateau à monnaie, alignez-le dans une encoche, côté incurvé vers le bas à l’intérieur du 
plateau, de sorte qu’il épouse la forme du plateau. Vérifiez que l’intercalaire est bien dans une seule encoche, puis 
poussez-le jusqu’au fond du plateau jusqu’à ce que la languette de retenue s’enclenche. 
 
Le tiroir-caisse s’ouvre automatiquement ou électroniquement lorsqu’une transaction en espèces, par chèque ou 
par carte est terminée, ou lorsqu’on appuie sur la touche de non-vente [#/NS]. Le tiroir-caisse peut aussi être ouvert 
manuellement au moyen du levier d’urgence dissimulé sous la caisse, vers l’arrière de celle-ci. 
 
Le tiroir-caisse est verrouillé électroniquement lorsque le commutateur de commande est sur « OFF » (arrêt). De 
plus, le tiroir comporte une serrure de sécurité accompagnée d’une clé pour le verrouiller manuellement et 
empêcher son ouverture électronique ou manuelle à l’aide du levier d’urgence dissimulé sous la caisse. 
AVERTISSEMENT : Il est impossible d’ouvrir le tiroir-caisse lorsqu’il est verrouillé avec la clé de tiroir-caisse 
(no 515) – NE perdez PAS ces clés. 
 
Le tiroir-caisse peut être sorti complètement de la caisse en le soulevant à l’avant lorsqu’il est ouvert et en le tirant 
vers soi. 

Fig. A 
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AFFICHAGE 
 
 
LECTURE DE L’ÉCRAN 
 
L’écran d’affichage indique les montants inscrits et les renseignements liés à la transaction au moyen de nombres 
et de symboles spéciaux. La fenêtre d’affichage est située de sorte que l’utilisateur puisse voir les opérations. 
 
L’écran se lit comme suit, de gauche à droite. 
 
Rayon – le premier nombre de deux chiffres indique le numéro du rayon associé à l’inscription. 
 
Répéter ou multiplier – le deuxième chiffre indique la quantité d’articles entrés au même prix pour le même code 
PLU lorsque leur code PLU est répété ou lorsque l’article est multiplié en utilisant la touche [qty/time]. 
 

Montant – le reste de l’écran indique le montant inscrit. Chaque montant peut comporter un maximum de 7 chiffres. 
Par exemple, si vous inscrivez un article de 1,00 $ au rayon 1 et que vous répétez cette inscription, l’écran affiche : 
AFFICHAGE DE 2 CHIFFRES POUR LE RAYON  

AFFICHAGE JUSQU’À 7 CHIFFRES POUR LE MONTANT 
 
 
 
 
 
 
 
 
MAJUSCULES  REÇU DU CLIENT POINT DÉCIMAL POUR LES CENTS 
VERROUILLÉES 
 
Symboles d’indication spéciaux 
 
Des symboles spéciaux peuvent s’afficher à l’extrémité gauche de l’écran pendant l’utilisation de la caisse 
enregistreuse. Ces symboles indiquent le montant affiché, une situation d’erreur ou l’utilisation du mode de 
programmation. Les voici : 
 

(Monnaie) – indique que le montant affiché est la monnaie à remettre au client. 
 
(Moins) – indique une inscription négative. S’affiche également si le sous-total ou le total encaissé est un 
nombre négatif en raison d’un retour de marchandise ou d’un remboursement. 
 
(Sous-total) – indique que le montant affiché est un sous-total, taxe comprise, s’il y a lieu. 
 
(Total) – indique que le montant affiché est le total de la transaction. 
 
(Erreur) – indique si une erreur est survenue au cours de l’opération ou lors de la configuration des 
programmes. Une tonalité se fait entendre pour avertir l’utilisateur. Pour faire cesser la tonalité d’erreur (bip) 
et corriger l’erreur, appuyez sur la touche d’effacement [C]. 
 

Ces symboles s’effacent automatiquement dès que vous passez à l’entrée suivante ou que vous appuyez sur la 
touche d’effacement [C]. 
 
AFFICHAGE DE L’HEURE 
 

Appuyez simplement sur la touche [qty/time] pour afficher l’heure (voir la section RÉGLAGE DE LA DATE ET DE 
L’HEURE pour régler l’heure). L’heure s’affiche au format 24 heures (voir la page 15). L’affichage de l’heure 
disparait automatiquement dès que débute une transaction. 
 
REMARQUE : Si vous essayez d’utiliser cette fonction pendant une transaction, la tonalité d’erreur retentira. Vous 
devrez alors appuyer sur [C] pour effacer l’erreur. 
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SITUATIONS D’ERREUR 
 
 
SYSTÈME D’AVERTISSEMENT D’ERREUR 
 
Ce système avertit l’utilisateur de la présence d’une erreur causée par l’utilisateur (généralement, mauvais bouton 
utilisé pour un type d’inscription particulier) ou le réglage d’une option des programmes. Lorsque la tonalité d’erreur 
retentit, un « E » s’affiche à l’écran et le clavier se bloque. Si l’utilisateur essaie d’utiliser une fonction de la caisse 
enregistreuse qui n’est pas encore programmée, cette tonalité se fait aussi entendre. 
 
Pour effacer le symbole d’erreur « E », appuyez simplement sur la touche d’effacement [C]. 
 
REMARQUE : Après avoir commencé une transaction, le déplacement du commutateur de commande de « R1 » 
ou « R2 » vers une autre position avant de terminer la transaction crée une situation d’erreur afin de vous rappeler 
de terminer la transaction et d’effectuer son total. 
 
EFFACEMENT D’UNE ERREUR 
 
1.   Appuyez sur la touche d’effacement [C]. La tonalité s’arrête, l’écran s’efface et le clavier se débloque. 

2.   Déterminez quelle erreur a été commise. 

3.   Corrigez l’erreur, poursuivez et terminez la transaction ou redémarrez le programme. 

 
REMARQUE : La touche d’effacement [C] permet également d’effacer une entrée erronée sur l’écran avant 
d’appuyer sur une touche d’enregistrement. Une fois qu’une entrée est imprimée, vous devez utiliser la touche 
d’annulation [void] pour corriger une erreur. 
 
ANNULATION DES ERREURS 
 
Une fois l’entrée imprimée sur le ruban, la touche d’effacement [C] ne peut être utilisée pour corriger la transaction 
ou l’entrée. Utilisez la touche [void] pour corriger une erreur qui vient d’être enregistrée. 
 
1. Annulation d’une nouvelle inscription 
 
Si une entrée incorrecte a été faite ET que la transaction n’est pas encore terminée (vous n’avez PAS encore 
appuyé sur la touche [subtotal] ou [amt tend/TOTAL]), appuyez simplement sur la touche d’annulation [void] pour 
inverser la dernière entrée AVANT d’effectuer toute nouvelle entrée. Celle-ci est alors réimprimée avec le message 
« VOID/CORR » après le montant, et inversée ou effacée de la transaction. 
 
2. Annulation d’une inscription antérieure 
 
Pour annuler une entrée d’une transaction antérieure : 
 
1.   Terminez la transaction qui contient l’entrée erronée et faites le total. 

2.   Démarrez une nouvelle transaction qui corrigera la transaction originale. 

3.   Appuyez sur la touche [void]. 

4.   Retapez l’entrée incorrecte du premier article, exactement comme elle l’a été au départ (avec le prix incorrect 
ou toute autre erreur). 

5.   Reprenez les étapes 3 et 4 pour chaque article de la transaction originale. 

6.   Faites le total de la transaction en appuyant sur la touche [amt tend/TOTAL]. 

7.   Vous pouvez ensuite commencer une nouvelle vente avec le prix exact ou corriger une autre entrée incorrecte. 
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SYSTÈME DES PILES DE SECOURS 
 
 
Pendant le fonctionnement de la caisse enregistreuse, toutes les données sur les transactions sont conservées 
dans la mémoire de la caisse pour le rapport de gestion. Cette mémoire conserve également toutes les 
informations facultatives qui ont été programmées dans la caisse, comme les codes PLU et les renseignements 
sur les rayons. 
 
La mémoire est protégée par 2 piles ordinaires « AA » (de 1,5 volt) qui doivent être mises en place avant de 
programmer la caisse. Les piles sont comprises avec la caisse enregistreuse. 
 
Dans la mesure où elles sont bien placées, ces piles alimenteront la mémoire si le cordon électrique est 
déconnecté accidentellement ou si une panne de courant se produit. Même s’il n’y a pas de courant, la caisse 
conservera les transactions de la journée, les données sur le total général et toutes les informations que 
l’utilisateur a programmées grâce à ce dispositif de protection de mémoire. Selon la durée de vie moyenne des 
piles, la protection couvre environ les 30 jours suivant une coupure de courant. Pour disposer d’une bonne 
protection de la mémoire, remplacez les piles par des neuves après toute panne de courant prolongée, une fois 
le courant rétabli, ou tous les ans dans des conditions normales d’utilisation. 
 
MISE EN PLACE OU REMPLACEMENT DES PILES 
 
1.    Assurez-vous que la caisse enregistreuse est branchée et qu’il y a bien du courant dans l’appareil. 
 
2.    Placez le commutateur de commande sur « R1 » ou « R2 ». 
 
3.   Ouvrez le couvercle de l’imprimante (voir la Figure B). Le compartiment des piles est situé à l’intérieur du 

compartiment de l’imprimante. 
 
4.    Enlevez le rouleau de papier du compartiment. 
 
5.  Retirez le couvercle du compartiment des piles (voir la Figure C) situé au fond du compartiment de 

l’imprimante. 
 
6. Placez les piles comme indiqué (voir la Figure D) en veillant à ce que les bornes positives et négatives soient 

correctement orientées. 
 
7.    Remettez le couvercle du compartiment des piles en place. 
 
8.    Remettez le rouleau de papier en place (voir la Figure E). 
 
 
REMARQUES :   
1. Il est important que l’unité soit branchée avant d’installer les piles, que ce soit pour la première fois ou pour 

leur remplacement. 
 
2. Veuillez prendre connaissance des importants renseignements sur les piles et mises en garde à la page 3. 
 
3. Pour assurer une protection continue par les piles de secours, il est important de les remplacer au moins une 

fois par an. 
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CHARGEMENT D’UN NOUVEAU ROULEAU DE PAPIER 
 
 
Au bout d’un moment d’utilisation, vous devrez remplacer le rouleau de papier. Votre caisse enregistreuse est 
munie d’une imprimante thermique qui imprime les reçus des clients ou le journal de caisse. Utilisez du papier 
thermique standard pour caisse enregistreuse de 57,5 mm (2 1/4 po). N’utilisez pas de papier bond parce que la 
caisse enregistreuse n’utilise pas de ruban encreur ni de cartouche d’encre pour l’impression. 
 

MISE EN GARDE : 
Ne tirez pas sur le papier des reçus. Utilisez toujours la touche d’avance du papier [feed] pour faire 
sortir le papier. N’insérez pas d’instruments tranchants ou pointus dans l’imprimante. Vous risqueriez 
de l’endommager gravement. 
 

 
DIRECTIVES DE CHARGEMENT DU ROULEAU DE PAPIER 
 

1.  Ouvrez le couvercle du compartiment du journal. Retirez le couvercle du compartiment du 
journal et mettez-le de côté. 

 

  
             Placez le rouleau de papier sur son support concave.      
 

 
 
 
 
 
          
 
 
 
 
2. Placez le rouleau de papier sur son support concave au bas du compartiment du journal. 

Assurez-vous que le papier se déroule par le dessous du rouleau vers l’avant de la caisse. 
 
 
                                                                              Assemblage du rouleau de 

l’imprimante 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3.   Saisissez le milieu de l’assemblage du rouleau de papier. Tirez-le vers l’arrière de la caisse et 

soulevez la lamelle de la bobine. 
 
4.   Déroulez un peu le papier de sorte que l’extrémité dépasse de l’imprimante, comme sur l’image. 

Descendez la bobine du rouleau de papier sur le papier et enclenchez-le en place. Assurez-
vous que les deux côtés sont bien enclenchés. 

 
5.   Appuyez sur la touche d’avance du papier [feed] jusqu’à ce que le papier soit saisi par le 

mécanisme et avance dans l’imprimante. 
 
6.   Remettez le couvercle du compartiment du journal en place. 
 
7.   Appuyez sur le couvercle pour qu’il soit bien enclenché. 
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DÉMARRAGE RAPIDE 
 
 
Le guide de Démarrage rapide est un programme à la fois succinct et complet vous permettant d’être prêt à 
utiliser immédiatement la plupart des fonctions de base de votre nouvelle caisse enregistreuse. Veuillez 
respecter exactement les directives suivantes : 
 
1.  Lisez et respectez les instructions d’installation aux pages 1 à 11. Rappel : Il est important que la caisse 

soit branchée avant de mettre en place les piles de secours. 
 
2.   Installez les piles de secours conformément aux instructions des pages précédentes de ce mode d’emploi. 
 
3.  Assurez-vous que le rouleau encreur est installé dans la caisse (il l’a été à l’usine) et enfilez le rouleau de papier 

conformément aux instructions des pages précédentes de ce mode d’emploi. 
 
4.   Suivez les étapes de Démarrage rapide ci-dessous : 
 

A.   Glissez le commutateur de commande vers la droite sur le mode de programmation « PRG ». 
 
B.   Entrez la date actuelle à l’aide du clavier numérique en tapant la date du jour (format mm/jj/aa). Le mois et la 

date doivent être entrés avec des nombres de deux chiffres. Par exemple, pour entrer le 8 mars 2014, tapez 
[030814]. Terminez en appuyant sur la touche [#/NS]. 

 
C.   Réglez l’heure en utilisant le format de 24 heures. Par exemple, pour indiquer 9 h 15, tapez [0915]; pour indiquer 

19 h 15, tapez [1915].  Terminez en appuyant sur la touche [qty/time]. 
 
D.   Réglez la décimale sur 2 décimales (norme canadienne et américaine) : Tapez [1], [2] et appuyez sur la touche 

[void]. 
 
E.   Pour régler un taux de taxe complémentaire fixe (aux É.-U.) : Tapez [1] pour le taux de taxe no 1, puis appuyez 

sur la touche [tax shift]. Tapez ensuite le taux de taxe sous la forme d’un nombre de quatre chiffres. Par 
exemple, si votre taux de taxe est de 8 %, tapez [8000]; si votre taux de taxe est de 7,5 %, tapez [7500]. Si 
votre taxe est supérieure à 9,999 %, elle doit être entrée sous la forme d’un nombre de cinq chiffres. Par 
exemple, si votre taux de taxe est de 10,5 %, tapez [10500]; si votre taux de taxe est de 11 %, tapez [11000]. 
Appuyez ensuite sur la touche [amt tend/TOTAL]. Pour les taxes canadiennes, consultez la section Système 
de taxation pour le Canada dans ce mode d’emploi. 

 
F.   Dans ces exemples, vous programmerez la caisse afin qu’elle accepte un prix zéro; appuyez sur [8], [1] puis 

appuyez sur la touche [void].  
 

Veuillez noter que pour les prochaines étapes, vous utiliserez les touches des rayons, qui sont les touches 
numérotées de 1 à 16 situées directement à gauche de la touche [amt tend/TOTAL]. 

 
G.  Programmez le rayon 1 pour des articles taxables sans prix préétabli.  Pour ce faire, tapez sur le clavier 

numérique [0] [0] [1] pour attribuer le taux de taxe no 1, appuyez sur [check], tapez le prix [000] et terminez en 
appuyant sur la touche [DEPARTMENT 1]. Suivez la même procédure pour tous les rayons taxables avec le 
taux no 1. Facultatif : Si vous souhaitez entrer des prix préétablis pour un rayon, remplacez le prix [000] par le 
prix réel que vous souhaitez programmer, ou consultez la page 18 pour en savoir plus. 

 
H.   Programmez le rayon 2 pour des articles non taxables avec un prix préétabli de 1,99 $. Pour ce faire, tapez sur 

le clavier numérique [0] [0] [0] pour indiquer que les articles sont non taxables, appuyez sur [check], tapez le 
prix [199] et terminez en appuyant sur la touche [DEPARTMENT 2]. Suivez la même procédure pour tous les 
rayons qui sont non taxables. Facultatif : Si vous souhaitez entrer des prix préétablis différents pour les rayons, 
remplacez [199] par le prix réel, ou consultez la page 18 pour plus d’informations. 

 
I.    La programmation de base est maintenant terminée. 

 
5.   Pour enregistrer une vente, glissez le commutateur de commande sur « R1 » ou « R2 » (R1 donne un journal de 

caisse, alors que R2 fournit des reçus aux clients à travers l’ouverture, comme expliqué à la page 10).  Suivez les 
instructions présentées dans les « Exemples de transactions » commençant à la page 28. 

 
6.   Pour imprimer le rapport de gestion, glissez le commutateur de commande sur « X » ou sur « Z », selon le cas, puis 

appuyez sur la touche [amt tend/TOTAL]. Reportez-vous aux explications commençant à la page 37. 
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DÉMARRAGE RAPIDE 
 
 
Une fois les opérations du guide de Démarrage rapide maitrisées, vous pouvez passer aux autres fonctions pratiques de 
la caisse, comme les pourcentages de réduction, les codes PLU et les codes de sécurité. Si vous avez des questions sur 
le Démarrage rapide ou sur tout autre aspect du fonctionnement de la caisse, téléphonez gratuitement au Service à la 
clientèle de Royal au 1-800-272-6229. 
 
CONSEILS UTILES POUR BIEN COMMENCER 
 
GÉNÉRALITÉS 
 
–  Il n’est pas nécessaire de reprogrammer toute la caisse pour apporter une simple modification ou correction à un 

programme. Si vous souhaitez effectuer un changement comme la mise à jour du taux de taxe de votre État, accédez 
au mode de programmation « PRG », puis refaites la programmation en question. Toute nouvelle entrée remplace 
automatiquement la donnée précédente. Le changement se répercutera également sur tout le reste de la 
programmation de la caisse. Par exemple, si vous modifiez le pourcentage du Taux de taxe no 1, une fois celui-ci entré 
vous n’avez PAS à l’entrer de nouveau ni à le reprogrammer pour tous les autres rayons associés à la Taxe no 1. Tous 
les rayons taxables associés à ce taux auront automatiquement le pourcentage correct. 

 
–  Souvenez-vous que pour accéder au mode de programmation, il suffit de déplacer le commutateur de commande 

sur « PRG » 
 
–  Prenez soin de placer le commutateur de commande sur Arrêt « OFF » à la fin de la journée. 
 
–  Pour assurer une protection continue des piles de secours, il est important de les remplacer au moins une fois par an. 
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CONFIGURATION DES PROGRAMMES 
 
 
Cette caisse enregistreuse vous permet de personnaliser des programmes selon les besoins de votre entreprise. 
Les voici : 
 
– Réglage de la date et de l’heure 
– Configuration du système de vendeurs 
– Fixation d’un pourcentage de réduction (-%) 
– Attribution d’un statut fiscal et de prix préétablis pour un rayon 
– Fixation d’un taux de taxe 
– Création de codes PLU 
– Attribution d’un code de sécurité pour les modes de Programmation et de Rapport de gestion « Z » 
 
Vous pouvez configurer une partie ou l’ensemble des programmes, selon les besoins de votre entreprise. Une fois 
sélectionnés, ces programmes sont conservés dans la mémoire de la caisse jusqu’à ce que vous les modifiez. 
 
REMARQUE : Assurez-vous que les piles de secours de la mémoire sont bien en place avant de configurer les 
programmes. 
 
CONFIGURATION DES PROGRAMMES 
 
Pour configurer n’importe quel programme, vous devez accéder au mode de programmation « PRG ». Les 
configurations particulières sont ensuite programmées à l’aide des touches [0 à 9] du clavier numérique et des 
touches d’opération ou de fonction appropriées. Les sélections du programme s’affichent à l’écran pour vérification 
des entrées et sont imprimées sur le reçu pour vos dossiers. 
 
Cette section explique étape par étape la marche à suivre pour chaque programme. Chaque marche à suivre est 
suivie d’un exemple. Nous vous conseillons de suivre ces exemples pour vous familiariser avec les programmes, 
puis de les réinitialiser pour les configurer de nouveau selon vos besoins. 
 
Accès au mode des programmes 
 
1. Placez le commutateur de commande sur « PRG ». 
 
2. Une fois le mode de programmation activé, vous pouvez régler un ou plusieurs programmes. 
 
Sortie du mode des programmes 
 
Une fois que tous les programmes souhaités ont été réglés, placez simplement le commutateur de commande sur 
« R1 » ou « R2 » pour utiliser la caisse ou arrêtez-la (« OFF ») si vous avez terminé. 
 
Effacement des erreurs 
 
Si une tonalité d’erreur retentit, appuyez sur la touche [C] pour effacer l’écran. Répétez l’étape de programmation 
en corrigeant l’erreur. 
 
Si le message « E6 » s’affiche, cela indique qu’un code de sécurité a été programmé. Entrez les quatre chiffres du 
code, puis appuyez sur la touche [amt tend/TOTAL]. Poursuivez ensuite la programmation. 
 
Remarque : Pendant que vous programmez votre caisse, vous pouvez passer en mode R1 ou R2 pour essayer la 
fonction configurée avec une transaction. Si vous ne faites pas le [TOTAL] de la transaction, une tonalité d’erreur 
se fait entendre lorsque vous revenez au mode « PRG ». Retournez simplement en mode R1 ou R2 et faites le 
[TOTAL] de la transaction en appuyant sur [amt tend/TOTAL], puis revenez au mode « PRG ». 
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RÉGLAGE DE LA DATE ET DE L’HEURE 
 
 
Réglez l’option de la date pour imprimer la date du jour en haut de chaque reçu, journal de caisse ou rapport de 
gestion. 
 
Réglez l’option de l’heure pour imprimer l’heure en bas de chaque reçu. L’heure sera imprimée automatiquement 
sous le format de 24 heures. L’heure s’imprime comme suit : HH•MM. Par exemple : Par exemple, pour 9 h 30, le 
reçu indiquera 9-30 le matin et le reçu indiquera 21-30 le soir. 
 
Grâce à l’horloge interne, la date et l’heure changent automatiquement tant que les piles de secours de la mémoire 
sont en place. 
 
Réglage de la date 
 
1. Accédez au mode de programmation en déplaçant le commutateur de commande sur « PRG ». 

 
2 .  Tapez les 6 chiffres représentant la date actuelle. Utilisez le format MMJJAA.  

 REMARQUE : Les nombres d’un seul chiffre pour le mois et le jour doivent être précédés d’un zéro [0]. 
 
3. Appuyez sur la touche [#/NS] pour enregistrer la date. 

 
4. Poursuivez avec le programme suivant ou placez le commutateur de commande sur une autre position que le 

mode de programmation. 
 
 
 
 
 
 
 
 
Format de la date : La date s’imprimera automatiquement comme suit : MM-JJ-AA (mois-jour-année).  
Par exemple : 03·07·14. 
 
 
Réglage de l’heure 
 
1. Accédez au mode de programmation en déplaçant le commutateur de commande sur « PRG ». 

 
2. Tapez l’heure actuelle selon le format suivant : HHMM. L’heure DOIT être entrée sous le format de 24 heures. 

 
3. Appuyez sur la touche [qty/time] pour enregistrer l’heure. 

 
4. Poursuivez avec le programme suivant ou placez le commutateur de commande sur une autre position que le 

mode de programmation. 
 

Par exemple :  Réglage de l’heure à 15 h 30 (format de 24 heures) : 
  

           Tapez/appuyez sur :                              L’écran affiche :                          Le reçu affiche : 
            1530 + [qty/time]                                         1530                                            15-30 
 

Par exemple :  Enregistrement de la date du 7 mars 2014. 
 

             Tapez/appuyez sur :                            L’écran affiche :                         Le reçu affiche : 
               030714 + [#/NS]                                    030714                                       03-07-2014 
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CONFIGURATION DU SYSTÈME DE VENDEURS 
 
 
Le système de vendeurs permet d’associer les transactions à un numéro de vendeur. Un code de sécurité peut aussi être 
attribué à chaque numéro de vendeur (facultatif). L’avantage de ce système est de permettre le contrôle des ventes pour 
chacun des vendeurs, un rapport indiquant le nombre de transactions et de ventes que chacun a effectuées. 
 
Voici les quelques étapes à suivre pour configurer le système de vendeurs. 
1.    Activer/désactiver le système de vendeurs. 
2.    Déterminer si les numéros de vendeur devront s’accompagner ou non d’un code de sécurité 
3.    Attribuer un code de sécurité à chaque numéro de vendeur 
 
Activation/désactivation du système de vendeurs : 
1. Si nécessaire, accédez au mode de programmation en plaçant le commutateur de commande sur « PRG ». 
2. Tapez [44444] 
3. Tapez [0] ou [1] : 
 [0]  Désactive le système de vendeurs; 
 [1]  Active le système de vendeurs. 
4. Appuyez sur la touche [amt tend/TOTAL] pour terminer. 
 
Attribution d’un numéro de vendeur avec code de sécurité : 
1. Si nécessaire, accédez au mode de programmation en plaçant le commutateur de commande sur « PRG ». 
2. Tapez [11] 
3. Tapez [0] ou [1] : 

 [0]  Numéro de vendeur uniquement; 
 [1]  Numéro de vendeur et code de sécurité de 3 chiffres. 

4. Appuyez sur la touche [void] pour terminer. 
 
REMARQUE : Si vous réglez la caisse pour qu’elle exige d’entrer un code de sécurité après le numéro de vendeur, vous 
DEVEZ programmer ou fixer un code de sécurité pour tous les numéros de vendeur utilisés. Sans quoi, les numéros de 
vendeur auxquels aucun code de sécurité n’a été attribué ne seront pas acceptés et entraineront une erreur lors de leur 
entrée. 
 
Pour attribuer un code de sécurité à un numéro de vendeur : 
1. Si nécessaire, accédez au mode de programmation en plaçant le commutateur de commande sur « PRG ». 
2. Tapez [444444] 
3. Appuyez sur la touche [amt tend/TOTAL]. 
4. Entrez le no de vendeur : [1], [2], [3], [4], etc. 
5. Entrez le code de sécurité, qui peut être tout nombre de 3 chiffres entre 001 et 999, par exemple : 123, 222, 212, etc. 
6. Appuyez sur la touche [clerk]. 
7. Répétez les étapes 4, 5 et 6 pour chaque numéro de vendeur auquel vous souhaitez attribuer un code de sécurité. 
8. Appuyez sur la touche [C] pour terminer. 
 
Pour reprogrammer un numéro de vendeur avec un nouveau code de sécurité, reprenez simplement les instructions ci-
dessus en utilisant le nouveau code de sécurité à l’étape 5. 
 
Pour éliminer le code de sécurité d’un numéro de vendeur, reprenez les étapes 1 à 8 en sautant l’étape 5 (n’entrez PAS 
de code de sécurité). Le code de sécurité attribué à ce numéro de vendeur sera alors effacé. Cependant, n’oubliez pas 
que si la caisse est réglée de sorte à exiger des codes de sécurité, tout numéro de vendeur dépourvu d’un code de 
sécurité sera impossible à utiliser. 
 
Utilisation de la fonction de vendeur 
Pour enregistrer des transactions sous un numéro de vendeur particulier, avant de commencer une transaction, appuyez 
sur la touche du clavier numérique, suivie de la touche de vendeur [clerk]. Si ce numéro de vendeur exige un code de 
sécurité, entrez le numéro de vendeur suivi des 3 chiffres du code, puis appuyez sur la touche de vendeur [clerk]. 
 
Un numéro de vendeur n’est nécessaire que si la caisse est d’abord placée en mode R1 ou R2 après avoir été éteinte 
(« OFF »). Après quoi, la caisse ne demandera pas un numéro de vendeur au début de chaque transaction. Par contre, 
un nouveau numéro de vendeur et un nouveau code de sécurité (si les codes sont programmés) peuvent être entrés au 
début de toute transaction; la caisse enregistrera alors cette transaction et toutes les autres sous ce numéro de vendeur 
(jusqu’à ce qu’il soit changé de nouveau). 
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POURCENTAGE DE RÉDUCTION (-%) 
 
 
Cette option permet de calculer automatiquement le taux prédéfini chaque fois que vous appuyez sur la touche  
[-%]. Ce pourcentage peut être déduit sur un article individuel ou l’ensemble d’une transaction. 
 
Vous pouvez remplacer le taux programmé en tapant simplement un taux différent (voir la section EXEMPLES DE 
TRANSACTIONS POUR L’UTILISATION DE LA CAISSE). 
 
Fixation d’un pourcentage de réduction (-%) 
 
1. Si nécessaire, accédez au mode de programmation en plaçant le commutateur de commande sur « PRG ». 
 
2. Tapez les chiffres représentant le pourcentage souhaité. 

REMARQUE : Jusqu’à quatre chiffres, de 0 à 99,99, peuvent être utilisés. Par exemple, pour entrer 10 %, 
tapez 1000; pour entrer 6,5 %, tapez 650. 
 

3. Appuyez sur la touche [-%] pour enregistrer le taux. 
 
4. Poursuivez avec le programme suivant ou placez le commutateur de commande sur une autre position que le 

mode de programmation. 
 

Par exemple :  Fixation d’un pourcentage de réduction de 5 % : 
 
                Tapez/appuyez sur :                       L’écran affiche :                     Le reçu affiche : 
                           500                                               5·00 
                           [-%]                                                 0                               DISCOUNT 5.00 % 
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PROGRAMMATION DES RAYONS 
 
 
Chaque rayon peut représenter une catégorie de marchandises. Par exemple, le rayon 1 peut représenter les 
ventes de rafraichissements, le rayon 2 celles de sandwichs, le rayon 3 celles de confiseries, etc. Chaque rayon 
peut être programmé comme étant taxable ou non taxable. S’il y a lieu, chaque rayon peut aussi être programmé 
avec un prix préétabli, bien que celui-ci puisse être changé en tout temps. Chaque PLU programmé dans la caisse 
doit ensuite être attribué à un rayon, qui définira le taux de taxe à appliquer à ce PLU. 
 
La programmation des rayons s’effectue en trois étapes : la sélection de la nature multiple/individuelle de la vente, 
du statut fiscal et du prix préétabli du rayon. 
 
1. Vente d’articles individuels ou multiples – la vente d’articles multiples (standard) permet d’enregistrer de 

nombreux articles dans une transaction. La vente d’articles individuels ne permet d’enregistrer qu’un article à 
la fois dans une transaction. 

 
2. Statut fiscal – permet de taxer ou non les articles du rayon sélectionné par une touche. 

 
3. Prix préétabli pour le rayon (facultatif) – permet de programmer un prix pour une touche de rayon afin de 

gagner du temps lors de l’enregistrement des ventes. Le prix est proposé automatiquement chaque fois que 
l’on appuie sur la touche du rayon approprié. 

 
Remarque : Il peut y avoir jusqu’à quatre taux de taxe distincts dans la caisse. Ces taux sont fixés à la section 
suivante, Taux de taxe. Utilisez le tableau ci-dessous pour établir comment un rayon doit calculer les taxes. À des 
fins de simplicité, si votre territoire n’utilise qu’un seul taux de taxe, vous devez définir ce pourcentage fixe sous 
TAXE 1, par exemple, puis attribuer TAXE 1 à tous les rayons taxables. 
 
Tableau des taux de taxe 
 

Code S2  É.-U. CANADA TVA 
00 Non taxable    
01 Taxable selon la TAXE 1    
02 Taxable selon la TAXE 2    
03 Taxable selon la TAXE 3    
04 Taxable selon la TAXE 4    
05 Taxable selon la TAXE 1 et la TAXE 2    
06 Taxable selon la TAXE 1 et la TAXE 3    
07 Taxable selon la TAXE 1 et la TAXE 4    
08 Taxable selon la TAXE 2 et la TAXE 3    
09 Taxable selon la TAXE 2 et la TAXE 4    
10 Taxable selon la TAXE 3 et la TAXE 4    
11 Taxable selon la TAXE 1, la TAXE 2 et la 

TAXE 3 
   

12 Taxable selon la TAXE 1, la TAXE 2 et la 
TAXE 4 

   
13 Taxable selon la TAXE 1, la TAXE 3 et la 

TAXE 4 
   

14 Taxable selon la TAXE 2, la TAXE 3 et la 
TAXE 4 

   
15 Taxable selon la TAXE 1, la TAXE 2, la TAXE 3 

et la TAXE 4 
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PROGRAMMATION DES RAYONS 
 

 
 
RÉGLAGE DU PRIX ZÉRO 
 
Cette procédure permet de fixer un prix « 0,00 $ » à indiquer pour un rayon ou un prix PLU lors de la 
programmation. Le réglage par défaut n’accepte pas un prix « 0 ». 
 
1. Accédez au mode de programmation en plaçant le commutateur de commande sur « PRG ». 
 
2. Pour permettre l’entrée d’un prix zéro, tapez [8], puis [1], suivi de la touche [void]. 
 
3. Pour interdire l’entrée d’un prix zéro, tapez [8], puis [0], suivi de la touche [void]. Veuillez noter qu’il s’agit du 

réglage par défaut. 
 
PROGRAMMATION D’UN RAYON TAXABLE 
 
1. Accédez au mode de programmation en plaçant le commutateur de commande sur « PRG ». 
 
2. Indiquez s’il s’agit de vente d’articles multiples ou individuels : Tapez [0] ou [1] 
 0 = Ventes multiples 
 1 = Article individuel 
 
3. Tapez le [numéro à 2 chiffres] du taux de taxe du tableau ci-dessus. 
 
4. Appuyez sur la touche [check]. 
 
5. Entrez le prix préétabli avec les [touches numériques] en prenant soin d’indiquer les cents (par exemple, 

pour un article d’un prix de 3,00 $, entrez 300). Si vous ne souhaitez pas programmer un prix préétabli pour 
un rayon, tapez « 0 ». 

 
6. Appuyez sur la touche [DEPARTMENT] (rayon) correspondante. Recommencez ces étapes pour chaque 

rayon que vous souhaitez utiliser. 
 
Par exemple : Programmation du rayon 1 pour la vente d’articles multiples, taxables selon le taux de 
taxe 1, et avec un prix préétabli de 1,99 $. 
 
 

                                              Exemple : [0] + [01] + [check] + [199] + [Department 1] 
 
 
PROGRAMMATION D’UN RAYON NON TAXABLE 
 
1. Accédez au mode de programmation en plaçant le commutateur de commande sur « PRG ». Si un code de 

sécurité a été attitré, entrez-le et appuyez sur la touche [charge]. Si aucun code n’a été attribué, passez à 
l’étape 2. 

 
2. Tapez [0] pour multiplier la quantité d’articles vendus, puis tapez [00] pour ne pas calculer de taxe. Appuyez 

sur la touche [check]. 
 
3. Appuyez sur [0] pour ne pas utiliser de prix préétabli, puis appuyez sur la touche [DEPARTMENT 2] (rayon 2). 
 
Par exemple : Programmation du rayon 2 pour la vente d’articles multiples, non taxables et sans prix préétabli (un 
prix zéro) : 
 
 
                                               Par exemple : [0] + [00] + [check] + [0] + [Department 2] 
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PROGRAMMATION DU TEXTE 
 

 
 
SÉLECTION DU TEXTE 
 
Le texte est choisi en utilisant la touche [text]. 
 

    ÉCRAN  

  <--- Mode de programmation normal 
     
[<text>]   <--- Nom du rayon 

[<text>]   <--- Nom du code PLU 

[<text>]   <--- Nom du vendeur 

[<text>]   <--- Message d’entête 
 
 

[<text>]   <--- Message de bas de page 
 
 
 
 

[<text>]   
 <--- Retour au mode de programmation 

normal 
 
 
 
Remarque : Même dans la séquence de programmation, vous pouvez appuyer sur la touche [C] pour quitter la 
programmation. Vous pourrez sortir lorsque vous n’avez pas entré le caractère. 
 
 
INSCRIPTION DU TEXTE 
 
Vous pouvez entrer des caractères de deux façons : 
 
1) INSCRIPTION DIRECTE : 
 
Vous pouvez entrer les lettres de l’alphabet (A à Z, a à z) directement en utilisant les touches de [A/N] à [M/Z]. 
 
 Par exemple : « COKE » correspond au code PLU 1000. 
 
   ÉCRAN 
   [ 0 ] Mode de programmation normal 
 [<text>]  [ d P 0 1  ]  
 [<text>]  [ P L 0 0 0 1  ]  Nom du code PLU 
 1000 [<num.>]  [ P L 1 0 0 0]   ] Code PLU = 1000 
 [C/P]  [  C ] Inscrivez « C » 
 [Dept. shift] [B/O]  [  C O  ] Inscrivez « O » 
 [K/X]  [  C O _ ] Inscrivez « K » 
 [E/R]  [  C O _ E ] Inscrivez « E » 
 [<enter>]  [ P L 1 0 0 1  ] Corrigez le texte   
 

d P 0 1 

P L 0 0 0 1 

C L 0 1  

H d 1 

F t 1 

0 

0 
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PROGRAMMATION DU TEXTE (suite) 
 

 
 
2) INSCRIPTION DE CODES DE CARACTÈRES : 
 
Les caractères peuvent être inscrits en utilisant des codes à deux chiffres. 
 
Voici les codes de caractères : 
 

  2 

    0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

  0   DW a b c d e f g h 

  1 i j k l m n o p q r 

  2 s t u v w x y z ? ! 

  3 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

  4 @ A B C D E F G H I 

  5 J K L M N O P Q R S 

  6 T U V W X Y Z / : # 

  7 & % $ , ( ) * + - . 

  8 í ¿ á é Í ó ú ; > ’ 

  9 ” < = Ä Û Ö | ü Ñ ñ 
  

Double dimension : Code à double dimension 
 
Par exemple : « FOOD » correspond au rayon 10. 
 
   ÉCRAN 
  [ 0 ] Mode de programmation normal 
 [<text>] [ d P 0 1   ] Nom du rayon 
   10 [<num.>] [ d P 1 0   ] Numéro du rayon = 10 
 46 [  F ] Inscrivez « F » 
 55 [  F O ] Inscrivez « O » 
 55 [  F O O ] Inscrivez « O » 
 44 [  F O O D ] Inscrivez « D » 
 [<enter>] [ d P 1 1   ] Corriger le texte 
 
 
Remarque : Les lettres de l’alphabet s’affichent comme suit (indépendamment de la taille des 
caractères). 
 
ABCDEFGHIJ_L_NOPQrStUu _______YZ 
 
Caractères difficiles à afficher :   ____  
Code à double dimension  
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RÉIMPRESSION DE REÇUS 
 

 
 
CONFIGURATION DE LA RÉIMPRESSION DE REÇUS 
 

(12) - (état) - [void] 
                        1 chiffre 
 
État :   0 = Réimpression activée (valeur par défaut = 0) 

 1 = Réimpression désactivée 
 
Par exemple : (12) - (1) - [void] 
 
 
                                                                              VOID/CORR      1.21 
 
 
 
RÉIMPRESSION DE REÇUS 
 
Appuyez sur la touche [Amt Tend/TOTAL] pour réimprimer le reçu 
 
Jusqu’à 60 lignes de données peuvent être accumulées dans la mémoire pour permettre l’utilisation de cette 
fonction. Si les données font plus de 60 lignes, seul le montant total sera imprimé. 
 
 {TRANSACTION} 
 
 {MONTANT REMIS} 
 
 [Amt Tend/TOTAL] --> Impression du reçu 
 
Par exemple : Mode REG-1 : 
 
 (100) – [rayon 1] (1) – [PLU] 

 [Amt Tend/TOTAL] 
 
 [Amt Tend/TOTAL] --> Réimpression du reçu 
 
 
Par exemple : Mode REG-2 : 
 
 (100) – [rayon 1]  

  (1) – [PLU] 

  [Amt Tend/TOTAL] 
 
  [Amt Tend/TOTAL] --> Impression du premier reçu 
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FONCTION DEPARTMENT SHIFT (SÉLECTION DES RAYONS) 
 
 
FONCTION DEPARTMENT SHIFT (SÉLECTION DES RAYONS) 

Saisie d’un montant unique : Inscrivez le montant  ( ) – [Dept shift] – [RAYON]  

Saisie d’un montant répété : Inscrivez le montant   ( ) – [Dept shift] – [RAYON] 
      [RAYON] 
 
Saisie d’un montant multiple : Inscrivez la quantité  ( ) – [Qty/Time]  
 (0 à 99) 
 
 Inscrivez le montant  ( ) – [Dept shift] – [RAYON] 

 
 {MONTANT REMIS} 

 
 
 
                                DEPT 9 *1.00T1 
                                DEPT 10 *2.00T2 
                                DEPT 10 *2.00T2 
                                2x @3.00 
                                DEPT 11 *6.00 
                                                                  *0.05T1 
                                                                  *0.16T2 
                                -------------------------------------  
                                TOTAL  *11.21 
                                CASH *11.21 

SAISIE D’UN MONTANT UNIQUE SAISIE D’UN 
MONTANT RÉPÉTÉ 
 
SAISIE D’UN MONTANT MULTIPLE 

SAISIE D’UN MONTANT UNIQUE 
SAISIE D’UN MONTANT RÉPÉTÉ 
 
SAISIE D’UN MONTANT MULTIPLE 
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FONCTION DE NUMÉROTATION DES RAYONS 
 
 
SAISIE DE MONTANTS AVEC NUMÉRO DE RAYON 
 
Saisie d’un montant unique :  
 
 Inscrivez le montant  (      ) – [Dept shift]  
  
 Inscrivez le numéro du rayon  (      ) – [Dept shift] 
 
 
Saisie d’un montant multiple : 
 
 Inscrivez la quantité   (     ) – [Qty/Time]  
              (0 à 99) 
 
 Inscrivez le montant  (     ) – [Dept shift]  
  
 Inscrivez le numéro du rayon  (     ) – [Dept shift] 
 

{MONTANT REMIS} 
 
 
 
                                 DEPT 20 *1.00T1 
                                 2x @3.00 
                                 DEPT 24 *6.00 
                                                                  *0.05T1 
                                 ------------------------------------  
                                 TOTAL  *7.05 
                                 CASH *7.05 

SAISIE D’UN MONTANT UNIQUE SAISIE 
D’UN MONTANT MULTIPLE SAISIE D’UN MONTANT UNIQUE 

SAISIE D’UN MONTANT MULTIPLE 
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TAUX DE TAXE 
 
 
Programmation du taux de taxe 
 
Cette caisse enregistreuse accepte jusqu’à quatre tables de taxe et permet l’utilisation de quatre taux de taxe 
distincts à établir, chacun étant associé à un rayon différent. Par exemple, supposons une Taxe 1 de 6 %, une 
Taxe 2 de 8 %, une Taxe 3 de 5,5 % et une Taxe 4 de 2 %. En établissant des taux distincts, le total des taux de 
taxe est imprimé séparément sur le rapport de gestion, si vous souhaitez connaître les taxes payées selon leur 
taux. 
 
Chaque taux de taxe peut être programmé selon un pourcentage de taxe fixe ou un taux établi par une table. 
Le taux fixe constitue une taxe complémentaire, un pourcentage fixe appliqué sur le prix total de l’article. Par 
exemple, une taxe de 5 % signifie que 5,00 $ de taxe de vente s’appliqueront à une vente taxable de 100,00 $ de 
marchandise et que le total de cette transaction sera de 105,00 $. 
 
Un taux établi par une table s’appuie sur une table émise officiellement par les autorités fiscales de l’État ou de la 
municipalité. Si la programmation s’effectue selon un tableau de taxe, veuillez vous procurer un exemplaire de 
celui-ci auprès de votre État ou municipalité, puis contactez le Service à la clientèle de Royal pour en savoir plus. 
 
 
Le système de taxation peut être réglé selon l’un des systèmes suivants : 
 

0 = taxe complémentaire : Mode de taxation des États-Unis (réglage standard pour la taxe aux États-Unis) 
1 = Mode de taxation du Canada 
2 = Mode TVA (d’usage courant au Mexique et dans les pays européens) 

 
La caisse enregistreuse est préréglée à l’usine pour le mode de taxation des États-Unis. Si vous devez utiliser le 
système de taxation pour le Canada ou le système de TVA, consultez les sections correspondantes. Veuillez vous 
reporter à la fin du mode d’emploi.  
 
Voir à la page suivante les instructions de programmation. 
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TAUX DE TAXE (suite) 
 
 
PROGRAMMATION D’UN TAUX DE TAXE FIXE : (recommandé pour la plupart des applications) 
 
                     mode « PRG » + Taxe 1 - 4 + [tax shift] + Taux de taxe (à 4 chiffres) + (amt tend/TOTAL) 
 
 
Remarque : Vous pouvez programmer de un à quatre taux de taxe. Rappelez-vous qu’au moment de déterminer 
le statut fiscal d’un rayon, vous devez indiquer le taux de taxe souhaité pour ce rayon. 
 
Si vous faites une erreur entre les étapes 2 et 4, appuyez sur la touche d’effacement [C] et reprenez à l’étape 2. 
 
1. Accédez au mode de programmation en plaçant le commutateur de commande sur « PRG ». 
 
2. Entrez (1 à 4), les chiffres 1 à 4 servant à identifier l’endroit où les pourcentages de taxe seront mis en 

mémoire. 
 
3. Appuyez sur la touche [tax shift]. 
 
4.  Entrez le taux de taxe sous la forme d’un nombre à quatre chiffres. Vous DEVEZ entrer trois chiffres après la 

décimale. Par exemple, pour entrer 8 %, tapez [8000]; pour entrer 7,5 %, tapez [7500]; pour entrer 9,125 %, 
tapez [9125]. Si votre taux de taxe est supérieur à 9,999 %, il doit être entré sous la forme d’un nombre de 
cinq chiffres. Par exemple, si votre taux de taxe est de 10,5 %, tapez [10500]; si votre taux de taxe est de 
11 %, tapez [11000]. 

 
5. Appuyez sur la touche [amt tend/TOTAL]. 
 
Remarque : Pour configurer un autre taux de taxe, revenez à l’étape 2. 
 
Poursuivez la programmation d’autres éléments ou placez le commutateur de commande sur une autre position 
que le mode de programmation. 
 

       Par exemple :  Établissement d’un taux de taxe de 5,5 % pour la taxe 1 et de 8,25 % pour la taxe 2 :  

                                               [1] + [tax shift] + [5500] + [amt tend/TOTAL] 
                                               [2] + [tax shift] + [8250] + [amt tend/TOTAL] 
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CODES PLU 
 
 
Les codes PLU permettent d’entrer rapidement et précisément un article tout en enregistrant automatiquement le 
nombre d’articles vendus. Chaque code d’appel de prix PLU est associé à un article ou à une unité de gestion de 
stock (UGS). 
 
Il existe deux méthodes de programmation des codes PLU. La première consiste à associer le code PLU à un prix 
préétabli appelé « prix PLU fixe ». La deuxième est de configurer le code PLU sans prix préétabli, ce qui permet 
d’entrer le prix de l’article manuellement tout en enregistrant les activités de vente sous le code PLU dans les 
rapports de gestion. Cette méthode est appelée « prix PLU ouvert » (sous-rayon) La méthode du prix PLU ouvert 
est recommandée pour les articles dont le prix change fréquemment. 
 
Avant d’entreprendre la programmation des PLU, vous devez exécuter ces trois étapes : 
 
1. Dressez la liste des codes PLU et des prix que vous souhaitez programmer. 
2.  Décidez si vous souhaitez que le code PLU soit associé à un prix PLU fixe ou à un prix PLU ouvert. 

Remarque : Un prix PLU fixe ne vous permet pas d’entrer, de remplacer, ni de modifier le prix préétabli 
d’un PLU en mode caisse. Par contre, vous devez entrer un prix lors de la vente d’un article ayant un 
prix PLU ouvert. 

3. Déterminez si chaque code PLU nécessite ou non le calcul d’une taxe. Si une taxe s’applique à un code PLU 
particulier, assurez-vous d’associer ce code PLU à un rayon programmé pour appliquer une taxe. De même, 
si un code PLU ne requiert pas le calcul d’une taxe, prenez soin de lier ce code PLU à un rayon programmé 
comme non taxable. 

 
Programmation d’un prix PLU ouvert 
 

Remarque : Ne suivez cette marche à suivre que si vous souhaitez utiliser l’option de prix PLU ouverts (par sous-
rayon). Sinon, passez à la section suivante de Programmation des prix PLU. 

 
1. Accédez au mode de programmation en plaçant le commutateur de commande sur « PRG ». 
2. Appuyez sur la touche [clerk] pour commencer la programmation de l’état PLU. 
3. Tapez le [code PLU de 0001 à 2000] 
4. Appuyez sur la touche [PLU]. 
5. Entrez l’état PLU : tapez [0] ou [1]. 
 

[0] = Prix PLU fixe (option par défaut). 
[1] = Prix PLU ouvert (option de sous-rayon). 

 
6. Appuyez sur la touche de [Department] pour indiquer le rayon (et son taux de taxe associé) auquel le PLU 

sera lié. 
7. Reprenez les étapes 3 à 6 pour tous les codes PLU souhaités. 
8. Appuyez sur la touche [clerck] pour terminer la programmation de l’état PLU. 
9. Continuez à la section suivante la programmation des prix PLU. 
 
Programmation d’un prix PLU FIXE 
 
1. Accédez au mode de programmation en plaçant le commutateur de commande sur « PRG ». 
2. Appuyez sur la touche [qty/time] pour commencer la programmation. 
3. Tapez le [code PLU de 0001 à- 2000] 
4. Appuyez sur la touche [PLU]. 
5. Tapez le prix du PLU à l’aide des touches numériques. 
6. Appuyez sur la touche de [Department] pour indiquer le rayon (et son taux de taxe associé) auquel le PLU 

sera lié. 
7.  Reprenez les étapes 3 à 6 pour tous les codes PLU souhaités. Remarque : Lorsque vous programmez des 

codes PLU à la suite, il n’est pas nécessaire de taper le code PLU chaque fois. Le système vous 
propose automatiquement le code PLU suivant. 

8. Appuyez sur la touche [qty/time] pour terminer la programmation des prix PLU. 
 
RAPPORT DE CONFIRMATION : L’impression ne peut avoir lieu pendant la programmation des PLU. Pour 
imprimer un rapport de confirmation PLU, veuillez consulter la section suivante. 
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RAPPORT DE CONFIRMATION DE CODES PLU 
 
 
Impression d’un rapport de confirmation PLU 
 
1. Si nécessaire, accédez au mode de programmation en plaçant le commutateur de commande sur « PRG ». 
 
2. Appuyez sur la touche [PLU]. Tous les PLU programmés s’imprimeront. Voir le spécimen d’impression ci-

dessous. 
 
3. Poursuivez la programmation d’autres éléments ou placez le commutateur de commande sur une autre 

position que le mode « PRG ». 



30 

 

 

CODE DE SÉCURITÉ ET SIGNE DÉCIMAL 
 
 
CODE DE SÉCURITÉ : Pour la protection du programme et des rapports de gestion 
 
Les rapports de gestion peuvent être imprimés avec le commutateur de commande en position « X » ou « Z ». 
Lorsqu’ils sont imprimés en position « Z », les totaux des transactions sont remis à zéro. L’assignation d’un code 
de sécurité empêche de remettre accidentellement à zéro les totaux des transactions. Une fois un tel code assigné, 
le rapport « Z » ne s’imprime qu’après avoir entré le code de sécurité. 
 
REMARQUE : Choisissez un code facile à mémoriser. Conservez aussi le reçu du programme en guise de rappel. 
Si, malgré tout, vous oubliez ce code, vous pourrez définir un nouveau code en reprenant cette procédure de 
programmation. Vous pourrez ensuite imprimer le rapport en utilisant le nouveau code. 
 
Attribution d’un code de sécurité 
 
1. Placez le commutateur de commande sur « PRG ». 
2. Tapez le numéro de 4 chiffres du code de sécurité. (Vous devez inscrire un numéro de 4 chiffres. Vous 

ne pouvez pas inscrire quatre zéros.) 
3. Appuyez sur la touche [charge] pour enregistrer le code. 
 
 
     Par exemple :  Exemple : Attribution du code de sécurité « 7748 » : 
 

Tapez/appuyez sur : L’écran affiche : Le reçu affiche : 
           7748 + [charge]           7748 77.48 Non Print 

 

REMARQUE : SI VOUS PROGRAMMEZ UN CODE DE SÉCURITÉ, VOUS NE POURREZ PAS IMPRIMER 
VOS RAPPORTS DE GESTION « Z » AVANT D’ENTRER CE CODE. LE MESSAGE « SEC CODE » 
S’AFFICHERA À L’ÉCRAN POUR VOUS RAPPELER D’ENTRER CE CODE. 

 

 
Suppression d’un code de sécurité : 
1. Placez le commutateur de commande sur « PRG ». 
2. Tapez [0 0 0 0]. 
3. Appuyez sur la touche [charge]. 
 
Utilisation d’un code de sécurité en mode « Z » : 
1. Pour imprimer un rapport « Z » à la fin de la journée lorsqu’un code de sécurité a été attribué, placez le 

commutateur de commande sur « Z ». 
2. Tapez les 4 chiffres du code de sécurité. 
3. Appuyez sur la touche [amt tend/TOTAL]. 
4. Le rapport « Z » s’imprime. 
 
RÉGLAGE DE LA DÉCIMALE 
Réglage de deux décimales (standard aux É.-U.) : 
1. Placez le commutateur de commande sur « PRG ». 
2. Tapez le chiffre [1]. 
3. Tapez ensuite le nombre de décimales que vous souhaitez que la caisse utilise (voir le tableau ci-dessous). 
4. Appuyez sur la touche [void]. 
 
LA MÊME PROCÉDURE S’APPLIQUE AUX AUTRES RÉGLAGES DE DÉCIMALE COMME SUIT : 
 

[
0
] 

= [0]         AUCUNE décimale = 0. (nombres entiers seulement) 
[
1
] 

= [1]         UNE décimale = 0.0  
[
2
] 

= [2]        DEUX décimales = 0.00 (réglage standard pour les É.-U. et le Canada) 
[
3
] 

= [3]        TROIS décimales = 0.000  
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SOMMAIRE DES PROGRAMMES 
 
 
Vous trouverez ci-dessous une liste récapitulative des réglages de programme tirés des exemples 
préalablement utilisés dans le mode d’emploi : 
 
Exemple de programmation      Tapez/appuyez sur 

 
PLACEZ LE COMMUTATEUR DE COMMANDE SUR « PRG » 
 
RÉGLAGE DE 2 DÉCIMALES   (12) + [void]  

AUTORISATION DES ENTRÉES DE PRIX DE ZÉRO DOLLAR (81) + [void] 

RÉGLAGE DE LA DATE : 7 MARS 2014  (030714) + [#/NS]  

RÉGLAGE DE L’HEURE : 15 h 30                                              (1530) + [qty/time]  

FIXATION D’UN POURCENTAGE DE RÉDUCTION (-%) 5 %       (500) + [-%] 

ATTRIBUTION D’UN STATUT FISCAL : 
 RAYON 1 – TAXABLE   (0) + (01) + [check] + (0) + [DEPARTMENT 1]  
 RAYON 2 – NON TAXABLE   (0) + (00) + [check] + (0) + [DEPARTMENT 2] 

ÉTABLISSEMENT D’UN TAUX DE TAXE 1 FIXE DE 5,5 %  (1) + [tax shift] + (5500) + [amt tend/TOTAL]  
 
ATTRIBUTION DU CODE DE SÉCURITÉ « 7748 » 
 POUR LES RAPPORTS « Z »  (7748) + [charge] 
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EXEMPLES DE TRANSACTION 
 
 
TRANSACTIONS STANDARDS 
 
Enregistrement d’une transaction d’un seul article et de la monnaie rendue 
 
REMARQUE : Le montant inscrit peut comporter un maximum de 7 chiffres. 
 
Par exemple : Enregistrement d’un article de 1,00 $ du rayon 1 (lié à un taux de taxe 1 de 5,5 %). Sous-total de 
la transaction et calcul de la monnaie sur 5,00 $. 
 
1. [100] + [DEPARTMENT 1] 
 
2. [subtotal] 
 
3. [500] + [amt tend/TOTAL] 
 
 
 
Enregistrement d’une transaction de plusieurs articles 
 
REMARQUE : La quantité peut comporter jusqu’à deux chiffres. 
 
Par exemple : Multiplication de deux articles à 1,50 $ du rayon 1. 
 
1. [2] + [qty/time] + [150] + [DEPARTMENT 1] 
 
2. [subtotal] 
 
3. [amt tend/TOTAL] 
 
 
 
Enregistrement d’une transaction par carte 
 
REMARQUE : Les transactions par carte sont portées au total des transactions de crédit sur le rapport financier. 
 
Par exemple : Enregistrement d’un article de 2,50 $ du rayon 1 (lié au taux de taxe 1) et d’un article de 3,00 $ du 
rayon 2 (non taxable) par carte. 
 
1. [250] + [DEPARTMENT 1] 
 
2. [300] + [DEPARTMENT 2] 
 
3. [charge] 
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EXEMPLES DE TRANSACTION (suite) 
 
 
Recours au paiement fractionné 
 
Par exemple : Enregistrement d’un article de 10,00 $ et d’un article de 15,00 $ du rayon 2; le total étant réparti 
entre 20,00 $ en espèces et 5,00 $ par carte. 
 
1. [1000] + [DEPARTMENT 2] 
 
2. [1500] + [DEPARTMENT 2] 
 
3. [subtotal] 
 
4. [2000] + [amt tend/TOTAL] 
 
5. [charge] 
 

TRANSACTIONS AVEC LA TOUCHE MOINS (-) Enregistrement d’un rabais [-] (coupon) : 
 
REMARQUE : Jusqu’à 7 chiffres permettent d’inscrire le montant du rabais. 
 
Par exemple : Enregistrement d’une réduction de 10 ¢ (coupon de réduction) sur un article de 2,00 $ du rayon 2. 
 
 
1. [200] + [DEPARTMENT 2] 
 
2. [10] + [ref/-] 
 
3. [amt tend/TOTAL] 
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EXEMPLES DE TRANSACTION (suite) 
 
 
TRANSACTIONS AVEC POURCENTAGE DE RÉDUCTION (-%) 
 
Réduction personnalisée (-%) sur des articles individuels/Ignorer ou remplacer une 
réduction préétablie (-%) : 
 
REMARQUE : Jusqu’à quatre chiffres permettent d’inscrire le pourcentage de réduction (de 0 à 99,99 %). Vous 
DEVEZ entrer deux chiffres après la décimale. 
 
Par exemple : Enregistrement d’une réduction de 10 % sur une transaction. 
 
1. [100] + [DEPARTMENT 1] 
 

 
3. [subtotal] 
 
4. [amt tend/TOTAL] 
 
 
 
Réduction préétablie (-%) sur la vente totale : 
 
Par exemple : Enregistrement d’un pourcentage de réduction préétabli (5 %) sur toute la transaction. 
Remarque : Dans cet exemple, la touche [-%] doit être déjà programmée avec un pourcentage de réduction 
préétabli. 
 
1. [100] + [DEPARTMENT 1] 
 
2. [200] + [DEPARTMENT 1] 
 
3. [subtotal] 
 
4. [-%] 
 
5. [amt tend/TOTAL] 
 
 
 
Réduction préétablie (-%) sur des articles individuels : 
 
Par exemple : Enregistrement d’une réduction préétablie (5 %) sur un article de 3,00 $ du rayon 2. 
Remarque : Dans cet exemple, la touche [-%] doit être déjà programmée avec un pourcentage de réduction 
préétabli. 
 
1. [300] + [DEPARTMENT 2] 
 
2. [-%] 
 
3. [amt tend/TOTAL] 

2. [10] ou [10.00] + [-%] 
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EXEMPLES DE TRANSACTION (suite) 
 
 
CODES PLU 
 
Remarque : Les codes PLU doivent être programmés avant d’utiliser cette fonction. Voir la section Configuration 
des programmes pour l’attribution de codes PLU. 
 
 
Utilisation d’un prix PLU fixe 
 
Par exemple : Enregistrement d’un code PLU no 1 programmé au prix préétabli de 1,50 $ : 
 
1. [1] + [PLU] 
 
2. [subtotal] 
 
3. [amt tend/TOTAL] 
 
 
 
 
Utilisation d’un prix PLU ouvert (par sous-rayon) sans prix préétabli : 
 
Par exemple : Enregistrement d’un prix de 2,00 $ pour le PLU no 3 : 
 
1. [3] + [PLU] 
 
2. [200] + [PLU] 
 
3. [subtotal] 
 
4. [amt tend/TOTAL] 
 
 
 
Utilisation d’un prix PLU ouvert (par sous-rayon) avec un prix préétabli : 
 
Par exemple : Enregistrement du code PLU no 3 avec le prix préétabli de 10,00 $ : 
 
1. [3] + [PLU] + [PLU] (Vous DEVEZ appuyer sur la touche [PLU] pour accepter le prix préétabli d’un PLU ouvert) 
 
2. [subtotal] 
 
3. [amt tend/TOTAL] 
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EXEMPLES DE TRANSACTION (suite) 
 
 
ANNULATIONS ET REMBOURSEMENTS 
 
Annulation de l’inscription précédente au cours d’une vente 
 
Par exemple : Annulation d’une entrée de 2,00 $ au rayon 2, commise par erreur, puis inscription d’un article de 
3,00 $ au rayon 2. 
 
1. [200] + [DEPARTMENT 2] 
 
2. [VOID] 
 
3. [300] + [DEPARTMENT 2] 
 
4. [amt tend/TOTAL] 
 
REMARQUE : Pour annuler une entrée antérieure ou une transaction au complet, terminez la transaction puis 
suivez les directives d’annulation ci-dessous. 
 
 
 
Annulation d’un seul article sur une transaction antérieure : 
 
Par exemple : Annulation d’un article de 1,00 $ du rayon 1. 
 
1. [VOID] 
 
2. [100] + [DEPARTMENT 1] 
 
3. [amt tend/TOTAL] 
 
 
 
Annulation de plusieurs articles : 
 
Par exemple : Annulation d’un article de 1,00 $ du rayon 1 et d’un article de 2,00 $ du rayon 2. 
 
1. [VOID] 
 
2. [100] + [DEPARTMENT 1] 
 
3. [void] 
 
4. [200] + [DEPARTMENT 2] 
 
5. [amt tend/TOTAL] 
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EXEMPLES DE TRANSACTION (suite) 
 
 
REMBOURSEMENTS 
 
Remboursement d’un seul article 
 
Par exemple : Remboursement d’un article de 1,00 $ du rayon 1. 
 
1. [ref/-] 
 
2. [100] + [DEPARTMENT 1] 
 
3. [amt tend/TOTAL] 
 
 
 
Remboursement de plusieurs articles : 
 
Par exemple : Remboursement d’un article de 1,00 $ au rayon 1 et d’un article de 2,00 $ au rayon 2. 
 
1. [ref/-] 
 
2. [100] + [DEPARTMENT 1] 
 
3.  [ref/-] 
 
4. [200] + [DEPARTMENT 2] 
 
5. [amt tend/TOTAL] 
 
 
Par exemple : Remboursement de trois articles de 1,00 $ au rayon 1. 
 
1. [ref/-] 
 
2. [3] + [qty/time] 
 
3. [100] + [DEPARTMENT 1] 
 
4. [amt tend/TOTAL] 
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EXEMPLES DE TRANSACTION (suite) 
 
 
IGNORER/REMPLACER LE TAUX DE TAXE LORS D’UNE TRANSACTION  

Exemption de la taxe sur un article : 

REMARQUE : Utilisez cette marche à suivre pour exempter de taxe un article inscrit dans un rayon taxable. 
 
Par exemple : Exemption du taux de taxe 1 d’un article de 2,00 $ lié au rayon 1 (au taux de taxe 1 fixe préétabli à 
5,5 %). 
 
1. [1] (chiffre représentant le taux de taxe à exempter) + [tax shift] 
 
2. [200] + [DEPARTMENT 1] 
 
3. [100] + [DEPARTMENT 1] 
 
4. [amt tend/TOTAL] 
 
 
 
Exemption de la taxe sur une vente entière : 
 
Par exemple : Exemption de taxe sur une vente entière enregistrée au rayon 1 (taux de taxe 1 fixe préétabli à 
5,5 %). 
 
1. [300] + [DEPARTMENT 1] 
 
2. [500] + [DEPARTMENT 1] 
 
3. [1] + [tax shift] 
 
4. [amt tend/TOTAL] 
 
 
 
Ajout d’une taxe à un rayon sans taxe : 
 
Par exemple : Ajout de la taxe 1 (taux de taxe fixe préétabli à 5,5 %) sur un article de 1,00 $ enregistré au rayon 2 
(configuré comme non taxable) et payé par chèque. 
 
1. [1] + [tax shift] 
 
2. [100] + [DEPARTMENT 2] 
 
3. [check] 
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EXEMPLES DE TRANSACTION (suite) 
 
 
AUTRES TRANSACTIONS 
 
Enregistrement d’une somme reçue sur compte : 
 
Par exemple : Enregistrement d’une somme de 10,00 $ reçue sur compte. 
 
1. [1000] + [RA] 
 
 
Sortie d’argent en paiement : 
 
Par exemple : Paiement de 5,00 $. 
 
1. [500] + [PO] 
 
 
 
Enregistrement d’un numéro d’identification : 
 
REMARQUE : Jusqu’à 7 chiffres permettent d’inscrire le numéro d’identification. Cette inscription peut être faite 
avant ou après toute opération. Le numéro d’identification ne s’ajoute pas au rapport de gestion ni aux totaux et 
n’est PAS conservé dans la mémoire de la caisse enregistreuse. 
 
Par exemple : Enregistrement du no d’identification « 12345 » sur une transaction. 
 
1. [12345] + [#/NS] 
 
2. [100] + [DEPARTMENT 1] 
 
3. [amt tend/TOTAL] 
 
 
 
Enregistrement d’une non-vente : 
 
REMARQUE : Cette opération imprime simplement un reçu de non-vente. Ceci permet de vérifier si le tiroir-caisse 
a été ouvert pour une raison quelconque en dehors d’une transaction. Cette opération est enregistrée dans le 
décompte des activités du rapport de gestion. 
 
1. [#/NS] 
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RAPPORTS DE GESTION DES VENTES « X » ET « Z » 
 
 
Les données des transactions sont conservées dans la mémoire de la caisse enregistreuse aussi longtemps que les 
piles de secours fonctionnent. Ces données peuvent être imprimées sous forme de rapport afin d’être examinées par la 
direction. 
 
Le rapport de gestion peut être imprimé si le commutateur de commande est placé sur « X » ou sur « Z ». 
 
RAPPORT DE GESTION « X » (vérification à la mi-journée) 
 
Le rapport de gestion « X » imprime les informations accumulées et CONSERVE TOUS LES TOTAUX EN MÉMOIRE. 
Utilisez cette position pour imprimer périodiquement les informations sur les transactions en tout temps au cours de la 
journée (certains utilisateurs l’appellent « rapport de mi-journée »). 
 
RAPPORT DE GESTION « Z » (vérification à la fin du jour ou à la fermeture) 
 
Le rapport de gestion « Z » imprime les mêmes informations que celles du rapport « X ». Par contre, une fois ce rapport 
imprimé, TOUS LES TOTAUX DES TRANSACTIONS SONT REMIS À ZÉRO à l’exception du total général (certains 
utilisateurs l’appellent « rapport de fin de journée »). 
 
REMARQUE : Pour éviter l’impression accidentelle du rapport « Z », définissez un code de sécurité tel qu’expliqué dans 
la section CODE DE SÉCURITÉ. Une fois ce code établi, il est impossible d’imprimer le rapport « Z » sans entrer le code 
de sécurité. Si une personne essaie d’imprimer le rapport « Z » sans entrer le code de sécurité, la mention « SEC Code » 
(code de sécurité) s’affiche à l’écran. 
 
IMPRESSION DU RAPPORT DE GESTION DES VENTES 
 
IMPORTANT : Une fois la lecture « Z » lancée, elle ne peut pas être recommencée. C’est pourquoi vous devez vous 
assurer d’avoir suffisamment de papier dans la caisse. 
 
1. Placez le commutateur de commande sur « X » ou sur « Z ». 
2. Appuyez sur la touche [amt tend/TOTAL]. 
 
REMARQUE : Si un code de sécurité a été attribué, entrez le code de sécurité avant d’appuyer sur la touche [amt 
tend/TOTAL]. 
 
 
 EFFACEMENT DU TOTAL GÉNÉRAL : 
 
 1. Placez le commutateur de commande sur « PRG » (mode de programmation). 
 2. Tapez [2], puis [0], et appuyez ensuite sur [R/A]. 
 
 Après cette opération, le total général est remis à zéro. 
 
 
RAPPORT À OMISSION DES ENTRÉES ZÉRO 
 
Veuillez noter que ce modèle de caisse enregistreuse est doté d’une fonction automatique permettant d’ignorer les 
entrées nulles dans les rapports financiers. Les articles dont le solde est de zéro ou qui ne constituent pas des 
transactions dans la période couverte par le rapport (sans historique) seront ignorés et ne seront pas imprimés sur le 
rapport. Cette fonction contribue à économiser du papier au lieu d’imprimer tous les articles qui affichent un zéro dans la 
colonne du montant. 
 
Par exemple, s’il n’y a eu aucune vente de la journée dans le rayon 2, et que le rayon 1 affiche un total de 100 $ de 
ventes et le rayon 3 de 50 $, le rapport Z de fin de journée imprimera les 100 $ de ventes du rayon 1 et les 50 $ de ventes 
du rayon 3. Le rayon 2 sera complètement omis sur le rapport. 
 
Ainsi, si vous produisez un rapport financier et que vous remarquez que certains rayons ou PLU sont absents, cela 
signifie qu’il n’y a eu aucune vente ni transaction pour les éléments absents pendant la période que couvre le rapport. 
 
Cette fonction est automatique et est activée par défaut. Cette fonction ne peut pas être désactivée. 
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FORMULES DE BALANCE DE CAISSE 
 
 
Les exemples suivants illustrent comment les totaux sont calculés pour le rapport de gestion : 
 
Système de balance : 
 
RAYONS 1 à 24 
 
 

(+)  VENTES NETTES 
(+)  VENTES NÉGATIVES  
(+)  TOTAL DES RÉDUCTIONS -% 
(+)  TOTAL DES RETOURS  
(+)  TOTAL DES ANNULATIONS 

 
 

(=)  VENTES BRUTES 
 
 
 
 

(+)  VENTES NETTES 
(+)  TOTAL GÉNÉRAL PRÉCÉDENT 

(=)  FIN DU TOTAL GÉNÉRAL 

Balance des modes de paiement : 
 
 (+)  VENTES NETTES  
 (-)  CHÈQUE 
 (-)  CARTE 
 (+) REÇU SUR COMPTE  
 (-)  DÉCAISSEMENTS 
 (-)  PAIEMENTS  

 (=)  ENCAISSE 
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RAPPORTS SUR LES CODES PLU ET LES VENDEURS 
 
 
RAPPORT SUR LES CODES PLU 
 
Les rapports PLU peuvent être produits en mode X ou Z. Rappelez-vous que si le rapport PLU est produit en mode 
Z, les totaux seront remis à zéro. 
 
1. Placez le commutateur de commande sur « X » ou sur « Z ». 
 
2. Appuyez sur la touche [PLU]. 
 
3. Le rapport PLU s’imprime. 
 

 
Rapport de vendeur 
 
Les rapports de vendeur peuvent être produits en mode X ou Z. Rappelez-vous que si le rapport PLU est produit 
en mode Z, les totaux seront remis à zéro une fois le rapport terminé. 
 
1. Placez le commutateur de commande sur « X » ou sur « Z ». 
 
2. Appuyez sur la touche de vendeur [clerk]. 
 
3. Le rapport de vendeur s’imprime. 
 
Le rapport de vendeur indiquera le nombre total d’articles vendus et le montant total des ventes en dollars pour 
chaque numéro de vendeur. Les numéros de vendeur figureront à gauche du rapport alors que les ventes totales 
s’imprimeront à droite. 
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DÉPANNAGE 
 
 
En cas de problème de fonctionnement : 
 
1. Assurez-vous que l’unité est branchée dans une prise de courant fonctionnelle et qu’aucun autre appareil 

électrique n’utilise la même source de courant. Un moteur électrique branché sur le même circuit risque de 
nuire au bon fonctionnement de la caisse. 

 
2. Vérifiez si le commutateur de commande est placé à la bonne position. 
 
3. Vérifiez les directives d’utilisation afin de vous assurer que les transactions ont été effectuées conformément 

au présent mode d’emploi. 
 
4.    Si la caisse est en mode « Z », qu’une tonalité d’erreur se fait entendre et que le message « E6 » est affiché 

à l’écran, c’est qu’un code de sécurité a été programmé. Appuyez sur la touche d’effacement [C] pour éliminer 
l’erreur. Entrez ensuite le code de sécurité du directeur, appuyez sur la touche [amt tend/TOTAL] et 
poursuivez l’opération. 

 
5. Si la caisse ne fonctionne toujours pas, utilisez la Procédure de remise à zéro du système complet : 
 
 MISE EN GARDE : La procédure de remise à zéro du système complet efface toutes les transactions ET tous 

les programmes de la mémoire.  
 

A. Placez le commutateur latéral sur Arrêt « OFF ». 

B. Enlevez les piles de secours de la mémoire dans le compartiment de l’imprimante et débranchez la caisse 
pendant au moins 20 minutes. 

 
C. Rebranchez la caisse et replacez les piles. 
 
D. Rallumez la caisse dans le mode approprié et reprogrammez-la. 

 
6. Si vous ne parvenez pas à résoudre le problème à l’aide de ces quatre étapes, appelez le Service à la clientèle 

Royal au 1-800-272-6229 (au Canada, composez le 1-888-266-9380). 
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SYSTÈME DE TAXATION PRÉDÉFINI 
 
 
En plus du mode de taxation des États-Unis, appelé « régime de taxation complémentaire », qui constitue le 
réglage par défaut de cette caisse, deux autres systèmes de taxation sont offerts : 
 
1. Le système de taxation pour le Canada, qui permet la programmation des taxes conformément aux 

règles en vigueur au Canada. 
 
2. Le système de taxe sur la valeur ajoutée (TVA), qui signifie que le montant de la taxe est inclus dans le prix de 

l’article. Ce système est couramment employé au Mexique et dans les pays européens. 
 
Voici comment le réglage du système de taxation s’effectue : 
 

Numéro de système de taxation 
 
Par défaut    =  0 Taxe complémentaire : Mode de taxation des États-Unis – réglage standard 

de gestion des taxes aux É.-U. 
 1 Mode de taxation du Canada 
 2 Mode TVA – couramment employé au Mexique et dans les pays européens 
 
Pour régler le système de taxation de la caisse enregistreuse : 
 

                                                  « PRG » + [3] + [Numéro de système de taxation] + [void] 
                                                                                                                       1 chiffre 
 
 
1. Accédez au mode de programmation en plaçant le commutateur de commande sur « PRG ». 
 
2. Tapez [3], puis entrez le chiffre correspondant au système de taxation désiré : 0 = É.-U.; 1 = Canada; 2 = TVA. 
 
3. Appuyez sur la touche [R/A]. 
 
Pour la programmation des taxes aux États-Unis, veuillez consulter la page 21. Pour la programmation de la TVA, 
consultez la page 43. Pour la programmation des taxes au Canada, consultez la page 44. 
 

Numéro de statut fiscal Situation 
 

 00  Non taxable 
 01 Taxable selon la taxe 1 
 02 Taxable selon la taxe 2 
 03 Taxable selon la taxe 3 
 04 Taxable selon la taxe 4 
 05 Taxable selon la taxe 1 et la taxe 2 
 06 Taxable selon la taxe 1 et la taxe 3 
 07 Taxable selon la taxe 1 et la taxe 4 
 08 Taxable selon la taxe 2 et la taxe 3 
 09 Taxable selon la taxe 2 et la taxe 4 
 10 Taxable selon la taxe 3 et la taxe 4 
 11 Taxable selon la taxe 1, la taxe 2 et la taxe 3 
 12 Taxable selon la taxe 1, la taxe 2 et la taxe 4 
 13 Taxable selon la taxe 1, la taxe 3 et la taxe 4 
 14 Taxable selon la taxe 2, la taxe 3 et la taxe 4 
 15 Taxable selon la taxe 1, la taxe 2, la taxe 3 et la taxe 4 
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SYSTÈME DE TVA 
 
 
Le système de taxe sur la valeur ajoutée (TVA) est le plus courant au Mexique et dans les pays européens. Avec 
la TVA, le montant de la taxe est déjà compris dans le prix de l’article, bien que ce montant s’imprime comme un 
article distinct sur le reçu de caisse. Il est possible de programmer jusqu’à quatre taux de TVA. 
 
Pour choisir le système de TVA, veuillez faire comme suit : 
 
a. Accédez au mode de programmation en plaçant le commutateur de commande sur « PRG ». 
 
Première étape : Tapez [3], puis [2], et appuyez sur la touche [void] pour régler la caisse selon le système de 
TVA. 
 
Deuxième étape : Programmez le taux de TVA comme suit : 
 
 
                                              [No TAXE] + [tax shift] + [TAUX DE TAXE] + [amt tend/TOTAL] 
                                                                1 à 4                              0 à 99,999 % 
 
 
 
Par exemple : Programmation d’un taux de TVA 1 de 15 % : 
 
1. Si nécessaire, accédez au mode de programmation en plaçant le commutateur de commande sur « PRG ». 
 
2. Tapez [1], appuyez sur [tax shift], entrez le taux de taxe [15000], puis appuyez sur [amt tend/TOTAL]. 
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SYSTÈME DE TAXATION POUR LE CANADA 
 
 
Pour choisir le système de taxation pour le Canada, veuillez faire comme suit : 
 
1. Accédez au mode de programmation en plaçant le commutateur de commande sur « PRG ». 
 
2. Tapez [3], puis [1], et appuyez sur la touche [R/A] pour régler la caisse selon le système de taxation pour le 

Canada. 
 
3. Programmez les taux de taxe comme suit : 
 
 
                    No TAXE + [tax shift] + {(SEUIL DE PRIX NON TAXABLE)* + (ref/-)} + [TAUX DE TAXE] + [amt tend/TOTAL] 
                     1 à 4                                           Maximum 6 chiffres                               0 à 99,999 % 
 
 
*  Le seuil de prix non taxable est utilisé dans certaines régions où les articles sont exemptés de taxe en dessous 

d’un certain prix, par exemple, tout article de moins de 4,00 $* est exempté de TVP. S’il n’y a pas de seuil non 
taxable, sautez simplement l’étape entre parenthèses dans la procédure ci-dessus. 

 
  
   SYSTÈME DE TAXATION POUR LE CANADA – MÉTHODE No 1 
 
 TPS : 7 %  
 TVP : 8 % 
 TPS/TVP :  Les deux taux de 7 % et de 8 % sont calculés sur le montant net 
 
1. Programmez la taxe 1 à 7 % : 
 
 
                                                       [1] + [tax shift] + [7000] + [amt tend/TOTAL] 
 
 
2. Programmez la taxe 2 à 8 % : 
 
 
                                                       [2] + [tax shift] + [8000] + [amt tend/TOTAL] 
 
 
3. Associez la taxe 1 (7 % TPS) à la touche de rayon souhaitée : 
 
 
                                                         [001] + [check] + 0 + [TOUCHE DE RAYON] 
 
 
4. Associez la taxe 2 (8 % TVP) à la touche de rayon souhaitée : 
 
 
                                                         [002] + [check] + 0 + [TOUCHE DE RAYON] 
 
 
5. Associez les taxe 1 (7 % TPS) et taxe 2 (8 % TVP) à la touche de rayon souhaitée : 
 
 
                                                         [005] + [check] + 0 + [TOUCHE DE RAYON] 
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SYSTÈME DE TAXATION POUR LE CANADA (suite) 
 
 
  
   SYSTÈME DE TAXATION POUR LE CANADA – MÉTHODE No 2 
 
 
TPS : 7 % TVP : 8 % 
TPS/TVP :  Les taxes de 7 % et de 8 % sont cumulatives (la seconde s’appliquant à la première) 
 
Pour le système de taxes cumulatives pour le Canada : 
 
Pour activer le système de taxes cumulatives : Tapez [5], puis [1], et appuyez sur la touche [void]. 
Pour désactiver le système de taxes cumulatives : Tapez [5], puis [0], et appuyez sur la touche [void]. 
 
1. Programmez la taxe 1 à 7 % : 
 
 
                [1] + [tax shift] + [7000] + [amt tend/TOTAL] 
 
 
 
2. Programmez la taxe 2 à 8 % : 
 
 
               [2] + [tax shift] + [8000] + [amt tend/TOTAL] 
 
 
 
3. Programmez la taxe 3 à 8 % : 
 
 
               [3] + [tax shift] + [8000] + [amt tend/TOTAL] 
 
 
 
4. Associez la taxe 1 (7 % TPS) à la touche de rayon souhaitée : 
 
 
               [001] + [check] + 0 + [TOUCHE DE RAYON] 
 
 
 
5. Associez la taxe 3 (8 % TVP) à la touche de rayon souhaitée : 
 
 
               [003] + [check] + 0 + [TOUCHE DE RAYON] 
 
 
 
6. Associez les taxe 1 (TPS) et taxe 2 (TVP) à la touche de rayon souhaitée : 
 
 
               [005] + [check] + 0 + [TOUCHE DE RAYON] 
 
 
 
7. Programmez le calcul cumulatif des taxes : 
 
 
               [5] + [1] + [void] 
 
 
 
Pour contacter l’assistance à la clientèle du Canada, composez le 1-888-266-9380; pour celle des 
États-Unis, composez le 1-800-272-6229. 
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Caisse enregistreuse électronique ROYAL 410DX 
FORMULAIRE DE COMMANDE D’ACCESSOIRES 

 
 
 
 
 

 
Description 
de l’article 

 
Numéro 
d’article 

Tiroir-caisse de remplacement (4 compartiments à billets; ne comprend pas le 
plateau à monnaie amovible) S11303020LF 

Plateau à monnaie amovible à 4 compartiments S11302930LF 

Intercalaire pour plateau à monnaie (en plastique) 11302920LF 

Jeu de deux clés pour tiroir-caisse et compartiment du journal (clés no 515) 47300511 

Papier thermique 013129 

Mode d’emploi 
(Aucuns frais de manutention et d’expédition sur cet article seul) 

 

 
 
Téléphonez sans frais au 1-888-261-4555 ou consultez notre site Web www.royal.com. 

410DXIMF0820 
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GARANTIE LIMITÉE 
 
 

GARANTIE LIMITÉE DE ROYAL POUR LA CAISSE ENREGISTREUSE ÉLECTRONIQUE 
 

Bridgewater (New Jersey) 08807 aux É.-U., garantit que votre NOUVELLE caisse enregistreuse électronique ou 
NOUVEL horodateur Royal (ci-après le « produit ») est exempt de défauts de fabrication et de matériaux. En cas 
de défaut ou de dysfonctionnement du produit, Royal le réparera sans frais comme suit : 
 
PIÈCES : Pièces neuves ou pièces restaurées comparables en échange des pièces défectueuses pendant UN AN 
à compter de la date d’achat. 
 
MAIN-D’ŒUVRE : Tous les frais de main-d’œuvre encourus dans un centre de service autorisé par Royal ou le 
Centre de service de Royal sont couverts dans les 90 JOURS suivant la date d’achat. Au-delà de 90 jours, des 
frais de main-d’œuvre seront facturés aux tarifs en vigueur pour réparer le produit et/ou un assemblage (comme 
le clavier, l’affichage, la carte logique, le bloc d’alimentation et l’imprimante) dans le Centre de service de Royal 
ou un centre de service autorisé par Royal. Le produit peut être amené au centre de service autorisé par Royal le 
plus proche ou il peut être envoyé port payé, assuré, par un service de messagerie retraçable, dans un centre de 
service autorisé par Royal ou le Centre de service de Royal. Royal paiera les frais postaux pour le retour du Centre 
de service Royal, uniquement durant la période de garantie sur la main-d’œuvre. 
 
Cette garantie ne s’applique pas aux personnes qui ont acheté ce produit d’occasion. 
 
Sont exclus de la présente garantie le remplacement des rouleaux encreurs, rubans, cartes de pointage, rouleaux 
de papier ou tous les autres consommables ou fournitures utilisés dans la caisse enregistreuse ou l’horodateur et 
consommés par l’usage normal du produit. 
 
Cette garantie n’inclut pas le nettoyage, les ajustements, les pièces et/ou les réparations rendus nécessaires par 
des circonstances indépendantes de la volonté de Royal, y compris, mais sans s’y limiter, les dommages causés 
par un incendie ou un autre accident, une négligence, un abus, une mauvaise utilisation, une utilisation anormale 
ou une fuite de pile. IL N’EXISTE AUCUNE GARANTIE EXPRESSE AUTRE QUE CELLES STIPULÉES AUX 
PRÉSENTES. APRÈS LA PÉRIODE DE GARANTIE EXPRESSE DÉFINIE DANS LE PRÉSENT DOCUMENT, IL 
N’EXISTE AUCUNE GARANTIE EXPRESSE OU IMPLICITE; Y COMPRIS TOUTE GARANTIE DE QUALITÉ 
MARCHANDE ET D’ADÉQUATION À UN USAGE PARTICULIER. Royal NE PEUT PAS être tenue responsable 
des DOMMAGES INDIRECTS résultant d’une défaillance, d’un défaut ou d’un dysfonctionnement de ce produit. 
Certains États et certaines provinces n’autorisent pas la limitation de la durée d’une garantie implicite et ne 
permettent pas l’exclusion ou la limitation des dommages accessoires ou indirects, de sorte que les limitations ou 
exclusions ci-dessus peuvent ne pas s’appliquer à vous. 
 
POUR OBTENIR UN SERVICE SELON LES MODALITÉS DE CETTE GARANTIE : 
 
•  Emballez votre produit dans sa boîte d’origine ou une boîte similaire. 
•  Joignez-y une copie de votre facture ou tout autre document montrant la date d’achat originale. 
•  Joignez une petite note décrivant les difficultés que vous avez rencontrées avec le produit. 
•  N’oubliez pas d’indiquer votre nom et votre adresse complète ainsi que votre numéro de téléphone pendant 

la journée. 
• Amenez ou envoyez port payé, assuré, par un service de messagerie retraçable, le produit ci-dessus au centre 

de service autorisé par Royal le plus proche ou au Centre de service de Royal. Ni Royal ni le Centre de service 
ne pourront être tenus responsables de toute perte ou de tout dommage lors de l’expédition. 

 
Pour connaître les centres de service autorisés de votre région, téléphonez au 1-888-261-3888 ou au 1-800-272-
6229. Au Canada, veuillez appeler au 1-888-266-9380. Vous pouvez aussi appeler directement au Centre de 
service de Royal au 800-832-6522 pour connaître les directives d’envoi et obtenir d’autres renseignements. 
 
Veuillez conserver votre facture originale comme preuve d’achat. Votre garantie commence à la date d’achat 
originale. La présente garantie vous confère des droits juridiques précis qui peuvent varier d’une province ou d’un 
état à un autre. 
 
•  Cette garantie est valide uniquement sur les caisses enregistreuses et horodateurs achetés, livrés et 

commandés aux États-Unis ou au Canada. 

Royal Consumer Information Products, Inc. (« Royal »), située au 1011 U.S. Highway 22 West, Suite 302 



 

 

 
 
 

 



 

 

 

Enregistrez votre produit en ligne à l’adresse : 

Date d’achat : ________________________________ Modèle : _______________________ 

Lieu d’achat : ________________________________________________________________ 

Numéro de lot/série : _________________________________________________________ 

Consumer Informa on Products Informa on sur l’enregistrement du produit 

Caisse enregistreuse électronique 

VEUILLEZ CONSERVER CETTE INFORMATION DANS VOS DOSSIERS. 

Service à la clientèle : 1-800-272-6229 {États-Unis} 
   1-888-266-9380 {Canada} 
   01-800-849-4826 {Mexique} 

© Droits d’auteur 
Royal Consumer Informa on Products, Inc. 
2018, tous droits réservés. 

Produit fabriqué en Malaisie 


